
IAN 304855

МИКСЕР
Ръководство за експлоатация

SET MIXER MANUAL
Instrucţiuni de utilizare

 
ΣΕΤ ΜΙΞΕΡ
Οδηүίες χρήσης

  
HANDMIXER-SET
Bedienungsanleitung

HAND MIXER SET  SHMS 300 C2

RUČNI MIKSER SET
Uputstvo za upotrebu



RS Uputstvo za upotrebu Strana 1
RO Instrucţiuni de utilizare Pagina 15
BG Ръководство за експлоатация Cтраница 29
GR / CY Οδηүίες χρήσης Σελίδα 45
DE / AT / CH Bedienungsanleitung Seite 59

 
Pre čitanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit  
allen Funktionen des Gerätes vertraut. 



B

A



RS │ 1 ■SHMS 300 C2

Sadržaj

Uvod  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Namenska upotreba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Obim isporuke  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Opis aparata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Bezbednosne napomene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3

Raspakivanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

Postavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

Stepeni brzine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6

Mešenje testa i mešanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Pasiranje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Čišćenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9

Čuvanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9

Odlaganje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10

Garancija preduzeća  Kompernaß Handels GmbH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10

Servis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11
Uvoznik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11

Recepti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12

Pletenica od dizanog testa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Krem od čokolade i amareta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Čokoladni krem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Ajoli sos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13
Sos sa biljem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13



■ 2 │ RS SHMS 300 C2

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata.

Time ste se odlučili za savremen i kvalitetan proizvod. 
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proiz-
voda. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti,  
upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja aparata upoz-
najte se sa svim napomenama vezanim za rukovanje 
i bezbednost. Koristite proizvod samo na opisani 
način i u navedene svrhe. Uručite svu dokumentaciju 
sa proizvodom ako ga dajete trećim licima.

Namenska upotreba
Ovaj aparat služi isključivo za mešenje testa, mešanje 
tečnosti (npr. voćnih sokova), mućenje šlaga i 
pasiranje voća. Aparat je namenjen samo za 
obradu namirnica. Ne koristite štap za pasiranje 
da pasirate namirnice kada se kuvaju (npr. supe). 
Ovaj aparat je namenjen isključivo za korišćenje 
u privatnim domaćinstvima. Nemojte ga koristiti u 
komercijalne svrhe.

Obim isporuke
1 ručni mikser

1 stalak za mešanje

1 činija za mešanje sa poklopcem

2 nastavka za mešenje testa

2 nastavka za mešanje

1 štap za pasiranje

1 strugač za testo

Uputstvo za upotrebu

NAPOMENA

Prekontrolišite obim isporuke na celovitost  
i oštećenja, čim ga raspakujete. Obratite se  
servisu, ako je potrebno.

Opis aparata
Slika A: 

 Prekidač za biranje brzine

 Turbo taster/ 
  Deblokada štapa za pasiranje 

  Otvor za umetanje štapa za  
pasiranje (sa sigurnosnom bravom) 

 Deblokada ručnog miksera 

 Deblokada držača miksera 

 Stalak za mešanje (sa držačem miksera)

 Činija za mešanje

 Otvor za punjenje

 Poklopac

 Ručni deo

 Taster za izbacivanje

Slika B:

 Štap za pasiranje

 Nastavci za mešanje

 Nastavci za mešenje testa

Strugač za testo

Tehnički podaci

Nazivni napon
220 - 240 V ~ (naiz-
menična struja), 50 - 60 Hz

Nazivna snaga 300 W

Klasa zaštite II /  (dvostruka izolacija)

Vreme kratkotraj-
nog rada:

Mikser: 10 min
Štap za pasiranje: 1 min

Svi delovi ovog aparata 
koji dolaze u dodir sa 
hranom, ne ugrožavaju 
njenu bezbednost.

Vreme kratkotrajnog rada

KR vreme (vreme kratkotrajnog rada) označava 
koliko dugo aparat može da radi, a da se motor ne 
pregreje i ošteti. Nakon navedenog KR vremena, 
aparat mora da bude isključen sve dok se motor 
ne ohladi.

 NAPOMENA

  Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim 
zahtevima za bezbednost proizvoda.
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Bezbednosne napomene

 OPASNOST - ELEKTRIČNI UDAR!
 ► Električni kabl ne sme nikada da dođe u blizinu ili u dodir sa vrućim 
delovima aparata ili sa drugim izvorima toplote. Ne dozvolite da 
električni kabl prelazi preko ivica ili ćoškova.

 ► Ne savijajte ili ne stiskajte električni kabl.
 ► U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovlašćeno stručno 
osoblje što pre zameni oštećeni utikač ili električni kabl, ili se obra-
tite korisničkom servisu.

 ► Kada odvajate aparat od električne mreže, uvek vucite za mrežni 
utikač, ne za sami električni kabl. U suprotnom, električni kabl 
može da se ošteti!

  Ne potapajte ručni deo u vodu ili druge tečnosti! U suprotnom 
postoji opasnost po život usled električnog udara kada tokom 
rada ostaci tečnosti dođu u dodir sa delovima pod naponom. 

  UPOZORENJE - OPASNOST OD POVREDA!
 ► Aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i/ili 
znanja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za rukovanje 
aparatom na bezbedan način i ako razumeju opasnosti do kojih 
može da dođe.

 ► Deca ne smeju da koriste aparat.
 ► Deca ne smeju da koriste aparat kao igračku.
 ► Držite aparat i priključni kabl podalje od dece.
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  UPOZORENJE - OPASNOST OD POVREDA!
 ► Aparat mora da bude uvek odvojen od mreže kada nije pod nad-
zorom, kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili čišćenja.

 ► Ne dirajte nastavke za mešanje, nastavke za mešenje testa ili štap 
za pasiranje tokom rada. Nož štapa za pasiranje je oštar! Ne 
dozvolite da duga kosa, šalovi ili slično padaju preko nastavaka.

 ► Nikada ne pokušavajte da istovremeno montirate nastavke sa 
različitim funkcijama.

 ► Izvucite mrežni utikač posle svake upotrebe i pre svakog čišćenja, 
da bi se izbeglo nenamerno uključivanje.

 ► Uvek izvucite mrežni utikač pre zamene pribora, da bi se izbeglo 
nenamerno uključivanje.

 ► Pre zamene pribora ili dodatnih delova koji se pokreću tokom 
rada, uređaj mora da bude isključen i odvojen od električne 
mreže.

 ► Ne dirajte pokretne delove aparata i uvek sačekajte da se zaustave. 
Opasnost od povreda!

 ► Proverite aparat i sve delove pre upotrebe na vidljiva oštećenja. 
Koncept bezbednosti aparata može da funkcioniše samo u be-
sprekornom stanju.

 ► Nipošto ne uključujte aparat kada su delovi oštećeni ili nedostaju. 
U suprotnom može da nastane znatna opasnost od nezgoda.

 ► Nikada ne koristite aparat bez nadzora. Ako napustite radno 
mesto, izvucite mrežni utikač iz utičnice.

 ► Ne koristite aparat u druge svrhe, osim u svrhe navedene u ovom 
uputstvu. U suprotnom postoji opasnost od povreda!

 ► Budite oprezni prilikom rukovanja i čišćenja štapa za pasiranje. 
Nož je vrlo oštar!
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PAŽNJA – MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Ne koristite aparat na otvorenom. Aparat je namenjen isključivo 
za korišćenje u domaćinstvu i u kući.

 ► Sve popravke treba da obavlja isključivo stručno osoblje. U tom 
slučaju, obratite se odgovarajućem serviseru u Vašoj zemlji.

 ► Ne koristite štap za pasiranje da pasirate namirnice kada se kuvaju. 
To može da dovede do deformisanja štapa za pasiranje!

 ► Nikada ne pasirajte u loncu koji si nalazi na vrućoj ringli! Dodiri-
vanje vrućeg dna lonca štapom za pasiranje može da dovede do 
oštećenja štapa za pasiranje!

Raspakivanje
 ■ Izvadite sve delove iz ambalaže.

 ■ Uklonite sav ambalažni materijal i transportna 
osiguranja.

 ■ Proverite obim isporuke na celovitost i oštećenja.

 ■ Očistite sve delove kao što je opisano u poglavlju 
„Čišćenje“.

Postavljanje
 ■ Stavite stalak za mešanje  na ravnu površinu. 
Na donjoj strani stalka za mešanje  se nalaze 
4 vakuumske stope da bi se sprečilo prokliza-
vanje tokom rada.

 ■ Vodite računa da korišćena mrežna utičnica 
bude lako pristupačna u slučaju greške.

Stepeni brzine
Stepen  

na prekidaču  
za biranje  
brzine 

Upotreba

0 Aparat je isključen

1

Dobra početna brzina za 
mešanje „mekih“ sastojaka, 

kao što su brašno,  
maslac itd. 

2
Za mešanje tečnih  

sastojaka.

3
Za mešenje testa  
za kolače i hleb.

4
Za stvaranje pene od  
maslaca, šećera, za  

poslastice itd.

5
Za mućenje belanaca,  

preliva za kolače,  
šlaga itd.
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Turbo taster /  :

 ■ Ovaj taster Vam dozvoljava da odmah imate  
na raspolaganju ukupnu snagu Vašeg aparata.

 ■ Ovaj taster pokreće umetnuti štap za pasiranje .

Rukovanje

Mešenje testa i mešanje

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Ne radite aparatom duže od 10 minuta bez 
prestanka. Nakon 10 minuta napravite  
pauzu, dok se aparat ne ohladi.

NAPOMENA

 ► Uključite aparat tek kada stavite nastavke u 
namirnice koje treba mutiti, mešati ili mesiti.

Nastavci za 
mešenje   
teškog testa, 
npr. dizanog 
testa.

Nastavci za 
mešenje   
laganog testa 
ili za mućenje 
šlaga.

Štap za  
pasiranje   
voća/povrća, 
npr. jabuka.

1) Pre prve upotrebe očistite nastavke ( , ,  ).

2) Gurajte nastavke za mešanje  ili nastavke 
za mešenje testa  u mesta za umetanje na 
ručnom delu , dok sigurno i čujno ne usednu:

Uvek stavljajte nastavak za 
mešenje testa  ili nastavak 
za mešanje  sa nazub-
ljenim prstenom na štapu 

u predviđeno mesto za 
umetanje na aparatu, koje je 

označeno piktogramom.

Stavite nastavak za mešenje 
testa  ili nastavak za 
mešanje  sa glatkim 

prstenom na štapu samo 
u predviđeno mesto za 

umetanje na aparatu, koje je 
označeno piktogramom.

3) Otključajte držač miksera na stalku za mešanje 
 pritiskom na deblokadu držača miksera 
 i preklopite držač miksera nagore.

4) Izvadite činiju za mešanje i napunite je 
sastojacima u zavisnosti od količine koju treba 
pripremiti.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Nikada ne sipajte sastojke preko oznake 
MAX (oko 2,5 l) u činiju za mešanje .  
U suprotnom će se sastojci preliti preko ivice.

 ► Nikada ne sipajte više od ukupno 1,5 kg sas-
tojaka u činiju za mešanje . U suprotnom 
može da se ošteti motor.

5) Vratite činiju za mešanje  na stalak za 
mešanje .

6) Pritisnite na deblokadu držača miksera  
i preklopite držač miksera  nadole.

7) Stavite ručni deo  na držač miksera ,  
tako da usedne.

8) Gurnite poklopac  u šinu na stalku za 
mešanje , tako da čvrsto nalegne.
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NAPOMENA

 ► Ako želite da dodate sastojke tokom postupka 
mešanja, otvorite otvor za punjenje  na  
poklopcu i dodajte sastojke. Zatim, oba-
vezno ponovo zatvorite otvor za punjenje , 
da bi se izbeglo prskanje sastojaka!

Ručni mikser možete da koristite i bez stalka za 
mešanje . Posebno kod malih količina tečnosti je 
preporučljivo da koristite ručni mikser bez stalka za 
mešanje . U suprotnom tečnost neće biti potpuno 
zahvaćena i promešana.

  UPOZORENJE! OPASNOST OD  
POVREDA!

 ► Nipošto ne koristite posude od stakla ili drugih 
lako lomljivih materijala. Te posude mogu da 
se oštete i izazovu povrede.

9) Uključite mrežni utikač u utičnicu.

10) Da biste aparat pustili u rad, gurnite prekidač 
za biranje brzine  na željeni stepen brzine.  
Pritom možete da birate između 5 stepena 
brzine i turbo tastera  (pogledajte poglavlje 
„Stepeni brzine“).

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Ne radite mikserom duže od 10 minuta 
bez prestanka. Nakon 10 minuta napravite 
pauzu, dok se aparat ne ohladi. U suprotnom 
aparat može nepopravljivo da se ošteti.

NAPOMENA

 ► Ako se sastojci zalepe za ivicu činije za 
mešanje  i ne mogu da se zahvate nastavci-
ma za mešenje testa /nastavcima za 
mešanje , isključite ručni mikser.  
Skinite poklopac . Gurnite zalepljenje sas-
tojke u sredinu činije za mešanje  pomoću 
strugača za testo . Ponovo stavite poklopac 

. Ponovo uključite ručni mikser.

11) Da biste izvadili sadržaj iz činije, isključite ručni 
mikser. Skinite poklopac , tako što ćete ga 
povući na stranu.

NAPOMENA

 ► Iz bezbednosnih razloga, nastavci za 
mešanje ili nastavci za mešenje testa  
mogu da se otpuste samo kada se prekidač 
za biranje brzine  nalazi u položaju „0“.

12) Pritisnite deblokadu držača miksera ,  
preklopite držač miksera  nagore i skinite 
činiju za mešanje  sa stalka za mešanje. 
Zatim možete da izvadite sadržaj iz činije.

NAPOMENA

 ► Ako želite da izvadite nastavke za 
mešanje   ili nastavke za mešenje testa , 
najpre morate da skinete ručni deo : Pritis-
nite deblokadu ručnog miksera  i skinite 
ručni deo . Zatim pritisnite taster za izba-
civanje   da bi se nastavci za mešanje   ili 
nastavci za mešenje testa  otpustili.

 ► Iz bezbednosnih razloga, nastavci za 
mešanje ili nastavci za mešenje testa  
mogu da se otpuste samo kada se prekidač 
za biranje brzine  nalazi u položaju „0“.
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Pasiranje

  UPOZORENJE! OPASNOST OD  
POVREDA!

 ► Nipošto ne koristite posude od stakla ili drugih 
lako lomljivih materijala. Te posude mogu da 
se oštete i izazovu povrede.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Nikada ne koristite štap za pasiranje  za 
tvrde namirnice, kao npr.: kafa u zrnu, kocke 
leda, žitarice, šećer, čokolada, veoma tvrdo 
povrće. To dovodi do oštećenja aparata.

 ► Ne koristite štap za pasiranje  da pasirate 
namirnice kada se kuvaju (npr. supe). Pre 
pasiranja, skinite lonac sa mesta kuvanja.

1) Izaberite štap za pasiranje  da pasirate 
namirnice.

Nastavci 
za mešenje 
testa  teškog 
testa, npr. 
dizanog testa.

Nastavci za 
mešenje  
laganog testa 
ili za mućenje 
šlaga.

Štap za 
pasiranje  
voća/povrća, 
npr. jabuka.

2) Otvorite sigurnosnu bravu otvora za umetanje 
štapa za pasiranje , tako što ćete je 
povući na stranu i držati.

NAPOMENA

 ► Štap za pasiranje  možete da umetnete 
samo kada nastavci za mešanje  ili nastavci 
za mešanje testa  nisu postavljeni.

3) Gurnite štap za pasiranje  u otvor za ume-
tanje štapa za pasiranje  i snažno ga  
pritisnite. Štap za pasiranje  mora čujno  
da usedne.

4) Da bi se sprečilo prelivanje, trebalo bi da na-
punite posudu za pasiranje samo oko 2/3. U 
tu svrhu upotrebite dovoljno veliku posudu.

NAPOMENA

 ► Vodite računa da u posudi za pasiranje ima 
dovoljno tečnosti/namirnica za pasiranje.   
Da bi se osiguralo efikasno mešanje sastoja-
ka, namirnice za pripremu bi trebalo da pre-
kriju barem donji deo štapa za pasiranje  .

 ► Uključite ručni mikser tek kada stavite štap za 
pasiranje  u namirnice za pasiranje.

5) Pritisnite turbo taster /  . Držite turbo taster / 
  pritisnutim tokom rada. Aparat se zaustavlja 

čim pustite taster.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Ne radite štapom za pasiranje  duže od 
jednog minuta bez prestanka. Nakon jednog 
minuta napravite pauzu, dok se aparat ne 
ohladi.

6) Kada završite posao štapom za pasiranje ,  
pustite turbo taster /   i izvucite mrežni 
utikač.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Čistite samo donji deo štapa za pasiranje   
pod tekućom vodom. Voda ne sme da dopre  
u unutrašnjost štapa za pasiranje .  
To dovodi do oštećenja aparata.

7) Da biste izvadili štap za pasiranje  iz otvora 
za umetanje štapa za pasiranje , istovre-
meno pritisnite deblokadu štapa  na 
obe strane ručnog dela . Štap za pasiran-
je   se otpušta iz otvora za umetanje štapa 
za pasiranje .

8) Izvadite štap za pasiranje  pokretom savijan-
ja iz otvora za umetanje štapa za  
pasiranje . 
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NAPOMENA

 ► Ako se štap za pasiranje  zaglavi u otvoru 
za umetanje štapa  , izvucite malo 
sigurnosnu bravu. Onda štap za pasiranje  
može da se izvadi.

Čišćenje

 OPASNOST – ELEKTRIČNI UDAR!

 ► Pre svakog čišćenja izvucite utikač iz mrežne 
utičnice! Postoji opasnost od električnog 
udara!

  Nikada ne potapajte ručni deo  u vodu 
ili druge tečnosti! 

  UPOZORENJE! OPASNOST OD  
POVREDA!

 ► Budite oprezni prilikom čišćenja štapa za 
pasiranje . Nož je vrlo oštar!

  Ne potapajte štap za pasiranje  potpuno 
u vodu. Čistite samo donji deo sa nožem 
pod tekućom vodom. U suprotnom aparat 
može nepopravljivo da se ošteti.

 ■ Čistite ručni deo  sa motorom samo vlažnom 
krpom i, ako je potrebno, blagim sredstvom za 
čišćenje.

 ■ Čistite stalak za mešanje  samo vlažnom 
krpom i, ako je potrebno, blagim sredstvom za 
čišćenje.

 ■ Nastavke za mešanje  ili nastavke za mešenje 
testa  možete da očistite pod tekućom vodom, 
deterdžentom za pranje posuđa. Osušite sve 
dobro nakon čišćenja.    
Preporučujemo da očistite nastavke odmah 
nakon upotrebe. Na taj način će se odstraniti 
ostaci namirnica i smanjiti mogućnost stvaranja 
bakterija.

NAPOMENA

  Nastavci za mešanje  i nastavci 
za mešenje testa  su pogodni i za 
pranje u mašini za pranje posuđa.

 ■ Perite činiju za mešanje , poklopac  i 
strugač za testo  u toploj vodi, deterdžentom 
za pranje posuđa.

NAPOMENA

  Činiju za mešanje , poklopac  i 
strugač za testo  možete da operete 
i u mašini za pranje posuđa. Stavite 
sve u gornju korpu mašine za pranje 
posuđa, ako je moguće.

 ■ Perite donji deo štapa za pasiranje  u toploj 
vodi, deterdžentom za pranje posuđa ili pod 
tekućom vodom. Obrišite gornji deo vlažnom 
krpom. Stavite blagi deterdžent za pranje 
posuđa na krpu, ako je potrebno. Zatim ga 
obrišite krpom koja je navlažena samo vodom, 
tako da ne ostanu ostaci deterdženta za pranje 
posuđa.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Čistite samo donji deo štapa za pasiranje  
pod tekućom vodom. Voda ne sme da dopre 
u unutrašnjost štapa za pasiranje .  
To dovodi do oštećenja aparata.

Čuvanje
 ■ Čuvajte očišćen aparat na čistom i suvom mestu 
bez prašine.
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Odlaganje
  Nipošto ne odlažite aparat u 

uobičajeni kućni otpad. Ovaj 
proizvod podleže Evropskoj 
direktivi 2012/19/EU.

Predajte aparat ovlašćenom preduzeću za uprav-
ljanje otpadom ili svom komunalnom preduzeću za 
sakupljanje i odlaganje otpada. Poštujte trenutno 
važeće propise. U slučaju nedoumica, obratite 
se svom komunalnom preduzeću za sakupljanje i 
odlaganje otpada.

 O mogućnostima za odlaganje dotrajalih 
proizvoda saznaćete u Vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi.

  Ambalaža se sastoji od ekoloških  
materijala koje možete da odložite  
putem lokalnih mesta za reciklažu.

 Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv 
način. Obratite pažnju na oznaku na 
različitim ambalažnim materijalima i, ako 
je potrebno, odvojite ambalažne materi-
jale posebno.   
Ambalažni materijali su označeni 
skraćenicama (b) i brojevima (a) sa 
sledećim značenjem: 
1–7: Plastika, 
20–22: Hartija i karton, 
80–98:  Kompozitni materijali

Garancija preduzeća 
 Kompernaß Handels GmbH
Poštovani kupče,

Na ovaj uređaj dobijate 3 godine garancije od 
datuma kupovine. U slučaju nedostataka ovog 
proizvoda imate zakonska prava protiv prodav-
ca ovog proizvoda. Ta zakonska prava se ne 
ograničavaju našom garancijom koja je predstavl-
jena u nastavku.

Uslovi garancije

Garantni rok počinje datumom kupovine. Molimo 
Vas da sačuvate originalni račun. Ovaj dokument 
je potreban kao dokaz o kupovini.

Ukoliko se u roku od tri godine od datuma kupovi-
ne proizvoda pojavi materijalna ili fabrička greška, 
besplatno ćemo – prema našem izboru – popraviti 
ili zameniti proizvod. Garancija podrazumeva 
da će se za vreme trogodišnjeg roka neispravan 
uređaj i priznanica o kupovini (račun) predočiti, 
uz kratak opis postojećeg nedostatka i kada se 
pojavio.

Ako je kvar obuhvaćen garancijom, dobićete po-
pravljen ili nov proizvod. Popravkom ili zamenom 
proizvoda ne počinje novi period garancije.

Trajanje garancije i zakonska potraživanja 
zbog nedostataka

Trajanje garancije se ne produžava zakonskom 
garancijom. To važi i za zamenjene i popravljene 
delove. Eventualna oštećenja i nedostaci prilikom 
kupovine moraju da budu prijavljeni odmah nakon 
raspaki vanja. Popravke nastale nakon isteka garan-
cije podležu obavezi plaćanja.

Opseg garancije

Uređaj je pažljivo proizveden prema strogim smer-
nicama kvaliteta i savesno je ispitan pre isporuke.

Garancija važi za materijalne ili fabričke greške. 
Ova garancija se ne odnosi na delove proizvoda 
koji su izloženi uobičajenom habanju, te stoga 
mogu da se smatraju potrošnim delovima niti na 
oštećenja lomljivih delova, npr. prekidača, baterija, 
kalupa za pečenje ili delova koji su izrađeni od 
stakla.
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Ova garancija ne važi ako je proizvod oštećen, te 
korišćen ili održavan na nestručan način. U cilju 
primerenog korišćenja proizvoda, potrebno je 
da se slede sva uputstva navedena u uputstvu za 
upotrebu. Obavezno izbegavajte svrhe upotrebe 
ili rukovanje koja se ne preporučuju ili na koje se 
upozorava u uputstvu za upotrebu.

Proizvod je namenjen samo za privatnu, a ne za 
komercijalnu upo trebu. Garancija prestaje da važi 
u slučaju pogrešnog ili nestručnog rukovanja, pri-
mene sile i mera koje nije obavilo naše ovlašćeno 
servisno predstavništvo.

Postupak u slučaju potraživanja  garancije

Kako bi se zagarantovala brza obrada Vašeg zah-
teva, molimo Vas da sledite sledeće napomene:

 ■ za sve upite treba da imate spreman račun i 
broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o 
kupovini.

 ■ Broj artikla se nalazi na tipskoj pločici, gravuri, 
naslovnoj strani Vašeg uputstva (u donjem levom 
uglu) ili u vidu nalepnice na poleđini ili na don-
joj strani.

 ■ Ukoliko se pojave funkcijske greške ili drugi 
nedostaci, najpre se obratite navedenom servis-
nom odeljenju putem telefona ili e-pošte.

 ■ Potom neispravan proizvod sa priloženom 
priznanicom o kupovini (računom) i podatkom 
o postojećem nedostatku i kada se pojavio, 
možete da pošaljete bez poštarine na adresu 
servisa koju smo Vam saopštili.

Ovaj priručnik, kao i mnoge druge 
priručnike, video snimke o proizvodu i 
softver možete da preuzmete na 
www.lidl-service.com.

Servis 
 Servis Srbija 
Tel.: 0800 19 11 91 
E-Mail: kompernass@lidl.rs

IAN 304855

Uvoznik
Napominjemo da sledeća adresa nije adresa  
servisa. Obratite se najpre navedenom servisu.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NEMAČKA

www.kompernass.com
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Recepti

Pletenica od dizanog testa
 ♦ 500 g brašna

 ♦ 60 g maslaca

 ♦ 60 g šećera

 ♦ 7 g soli

 ♦ 42 g kvasca (1 malo pakovanje svežeg kvasca)

 ♦ 200 ml mleka

 ♦ 1 jaje

 ♦ 1 žumance

 ♦ malo grubog šećera za dekoraciju, prema 
potrebi

1) Stavite kvasac u malo mlakog mleka.

2) Stavite sve sastojke u činiju za mešanje   
čim se kvasac malo podigne.

3) Dobro zamesite sastojke nastavcima za 
mešanje testa .

4) Ostavite testo oko 20 minuta da miruje.

5) Zatim oblikujte pletenicu od dizanog testa i 
ostavite pecivo još 30 minuta da nadođe.

6) Namažite pletenicu od dizanog testa 
žumancem.

NAPOMENA

 ► Ako želite, možete da pospete malo grubog 
šećera za dekoraciju na pletenicu od dizanog 
testa.

7) Zagrejte rernu, uz cirkulaciju vazduha, na oko 
200 °C i pecite pletenicu od dizanog testa 
oko 25 minuta, dok ne dobije zlatno-smeđu 
boju.

Krem od čokolade i amareta
 ♦ 500 ml slatke pavlake

 ♦ 500 ml maskarponea

 ♦ 100 g lešnik-nugat krema

 ♦ 5 supenih kašika amareta

 ♦ 1 - 2 supene kašike meda

1) Stavite slatku pavlaku i maskarpone u činiju 
za mešanje i promešajte nastavcima za 
mešanje .

2) Postepeno dodajte amareto, med i lešnik-nugat 
krem, i sve dobro promešajte.

3) Sipajte krem u desertne čaše i stavite čaše u 
frižider da se krem ohladi.

Čokoladni krem
 ♦ 300 g slatke pavlake

 ♦ 200 g čokolade za kuvanje

1) Prokuvajte slatku pavlaku.

2) Smrvite čokoladu i ostavite je da se otopi u 
slatkoj pavlaci.

3) Ostavite smesu od čokolade u frižideru da se 
ohladi, dok ne postane čvrsta.

4) Kada se smesa ohladi i očvrsne, mutite je 
nastavcima za mešanje , dok ne postane 
kremasta.

Pre posluženja pospite nekoliko komadića badema 
preko krema.

NAPOMENA

 ► Ovaj čokoladni krem možete da koristite i 
kao fil za druga peciva.
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Ajoli sos
 ♦ 500 g majoneza

 ♦ 1 čašica pavlake

 ♦ 50 g belog luka

 ♦ 2 kašičice senfa (srednje ljuti)

 ♦ 1 pakovanje mešanog bilja (smrznuto)

 ♦ Prstohvat šećera

 ♦ 1/2 kašičice soli

 ♦ 1/2 kašičice bibera

1) Očistite beli luk i stisnite ga kroz napravu za 
presovanje belog luka.

2) Stavite majonez, pavlaku i beli luk u činiju za 
mešanje i sve dobro promešajte nastavcima 
za mešanje .

3) Postepeno dodajte senf, začinsko bilje, šećer, 
biber i so, i sve promešajte.

4) Na kraju, još malo začinite ajoli sos prema 
ukusu.

Sos sa biljem
 ♦ 3 - 4 stabljike peršuna

 ♦ 3 - 4 stabljike bosiljka

 ♦ 1 limun

 ♦ 1 kašičica senfa (srednje ljuti)

 ♦ 1 češanj belog luka

 ♦ So, biber

 ♦ 100 ml maslinovog ulja

 ♦ Prstohvat šećera, prema potrebi

1) Stavite lišće bilja, sok od limuna, senf, beli luk, 
so i biber u visoku posudu za mešanje.

2) Promešajte sve štapom za pasiranje  i poste-
peno dodajte ulje, dok sos ne postane kremast.

3) Začinite sos sa biljem prstohvatom šećera pre-
ma ukusu.
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de 
utilizarea produsului familiarizaţi-vă cu toate indica-
ţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul 
numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare menţionate. În cazul transmiterii produsului 
unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este destinat exclusiv frământării 
aluatului, mixării lichidelor (de exemplu sucuri de 
fructe), pentru a bate frișcă și a pasa fructe. Apa-
ratul este destinat doar prelucrării alimentelor. Nu 
utilizaţi piciorul pasator pentru pasarea alimentelor 
care fierb (de exemplu supe). Acest aparat este 
destinat exclusiv utilizării în gospodăriile private. 
Nu îl utilizaţi în scopuri comerciale.

Furnitura
1 mixer de mână

1 soclu de fixare

1 vas de amestecare cu capac

2 cârlige de frământat

2 teluri

1 picior pasator

1 spatulă pentru aluat

Instrucţiuni de utilizare

INDICAŢIE

Imediat după dezambalare verificaţi dacă furni-
tura este completă și dacă nu prezintă deteriorări.  
Dacă este cazul, adresaţi-vă centrului de service.

Descrierea aparatului
Figura A: 

 Comutator de viteză

 Tasta Turbo / 

 Buton de deblocare a piciorului pasator 

  Sistem de prindere a piciorului pasator  
(cu capac de siguranţă)                        

 Buton de deblocare a mixerului de mână 

 Buton de deblocare a suportului mixerului 

 Soclu de fixare (cu suport al mixerului)

 Vas de amestecare

 Orificiu de umplere

 Capac

 Unitate manuală

 Tastă de eliberare accesorii

Figura B:

 Picior pasator

 Teluri

 Cârlige de frământat

Spatulă pentru aluat

Date tehnice

Tensiune nominală
220 – 240 V ~ (curent 
alternativ), 50 - 60 Hz

Putere nominală 300 W

Clasă de protecţie II/  (izolare dublă)

Timp de operare 
continuă:

Mixer: 10 min.

Picior pasator: 1 min.

Toate componentele acestui 
aparat care intră în contact 
cu alimentele sunt adecvate 
pentru uz alimentar.

Timp de operare continuă

Timpul de operare continuă indică timpul cât apara-
tul poate fi operat fără ca motorul să se supraîncăl-
zească și să se deterioreze. După timpul de operare 
continuă specificat, aparatul trebuie oprit până când 
s-a răcit motorul.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ► Cablul de alimentare nu trebuie să se apropie niciodată sau să 
intre în contact cu componentele fierbinţi ale aparatului sau cu 
alte surse de căldură. Cablul de alimentare nu se va poziţiona pe 
muchii sau colţuri.

 ► Nu îndoiţi sau nu striviţi cablul de alimentare.
 ► Pentru a evita pericolele, solicitaţi imediat înlocuirea de către  
personalul de specialitate autorizat sau de către serviciul clienţi  
a ștecărelor sau a cablurilor de alimentare deteriorate.

 ► Trageţi întotdeauna de ștecăr și nu de cablu atunci când doriţi să 
scoateţi aparatul din priză. În caz contrar, cablul de alimentare se 
poate defecta!

  Nu introduceţi unitatea manuală în apă sau în alte lichide! Există 
pericol de moarte prin electrocutare dacă în timpul funcţionării 
ajung resturi de lichid pe componentele conductoare de tensiune. 

  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Aparatul poate fi utilizat de către persoanele cu capacităţi fizice,  
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă și/sau cunoștinţe 
dacă sunt supravegheate sau dacă au fost instruite cu privire la 
utilizarea în siguranţă a aparatului și dacă au înţeles pericolele  
cu privire la acesta.

 ► Nu este permisă utilizarea aparatului de către copii.
 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ► Aparatul și cablul de conexiune nu se vor lăsa la îndemâna copiilor.
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  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Atunci când nu este posibilă supravegherea și înaintea asamblării, 
dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie deconectat întotdeauna 
de la reţea.

 ► În timpul funcţionării nu atingeţi telurile, cârligele de frământat sau 
piciorul pasator. Cuţitul piciorului pasator este ascuţit! Nu lăsaţi 
părul lung, eșarfe etc. să atârne deasupra accesoriilor atașabile.

 ► Nu încercaţi niciodată să montaţi concomitent accesorii atașabile 
cu funcţii diferite.

 ► După fiecare utilizare și înainte de fiecare curăţare scoateţi 
ștecărul din priză pentru a preveni pornirea accidentală.

 ► Înainte de fiecare schimbare a accesoriilor scoateţi ștecărul din 
priză pentru a preveni pornirea accidentală.

 ► Înainte de schimbarea accesoriilor sau a pieselor suplimentare 
care sunt puse în mișcare în timpul funcţionării, aparatul trebuie  
să fie oprit și deconectat de la reţea.

 ► Nu atingeţi componentele aparatului aflate în mișcare, ci așteptaţi 
întotdeauna oprirea lor completă. Pericol de rănire!

 ► Înainte de fiecare utilizare, verificaţi aparatul și toate componen-
tele cu privire la deteriorările vizibile. Conceptul de siguranţă al 
aparatului poate funcţiona numai în stare ireproșabilă.

 ► Sub nicio formă nu puneţi în funcţiune un aparat ale cărui com-
ponente sunt deteriorate sau lipsesc. În caz contrar, există un real 
pericol de accidentare.

 ► Nu lăsaţi niciodată aparatul să funcţioneze nesupravegheat. Dacă 
plecaţi din locul în care operaţi aparatul, scoateţi ștecărul din priză.

 ► Nu utilizaţi aparatul pentru alte scopuri decât cele descrise în 
prezentele instrucţiuni. În caz contrar există pericol de rănire!

 ► Acţionaţi cu atenţie în timpul folosirii și curăţării piciorului pasator. 
Cuţitul este foarte ascuţit!
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ATENŢIE – PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu utilizaţi aparatul în aer liber. Aparatul este destinat exclusiv 
uzului casnic, în interiorul casei.

 ► Dispuneţi efectuarea tuturor reparaţiilor exclusiv de către perso-
nalul de specialitate. În acest sens, adresaţi-vă partenerului de 
service corespunzător din ţara dumneavoastră.

 ► Nu utilizaţi piciorul pasator pentru pasarea alimentelor care fierb. 
Acest lucru poate determina deformarea piciorului pasator!

 ► Nu pasaţi niciodată într-un vas de gătit care se află încă pe plita 
fierbinte! Atingerea fundului fierbinte al vasului de gătit cu piciorul 
pasator poate provoca deteriorarea acestuia!

Dezambalarea
 ■ Scoateţi toate componentele din ambalaj.

 ■ Îndepărtaţi toate materialele de ambalare și 
siguranţele de transport.

 ■ Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă 
nu prezintă deteriorări.

 ■ Curăţaţi toate componentele conform descrierii 
din capitolul „Curăţarea”.

Amplasarea
 ■ Așezaţi soclul de fixare  pe o suprafaţă plană. 
În partea de jos a soclului de fixare  sunt 
montate 4 ventuze pentru a împiedica aluneca-
rea în timpul utilizării.

 ■ Aveţi în vedere ca priza utilizată să fie întot-
deauna ușor accesibilă în caz de defecţiune.

Treptele de viteză

Treapta de pe 
comutatorul de 

viteză 
Utilizarea

0 Aparatul este oprit

1

O viteză iniţială adecvată 
pentru amestecarea ingre-
dientelor „moi”, cum ar fi 

făină, unt etc. 

2
Pentru mixarea  

ingredientelor lichide.

3
Pentru amestecarea aluaturi-
lor de prăjituri și de pâine.

4
Pentru baterea spumă a 
untului, zahărului, pentru 

dulciuri etc.

5
Pentru baterea albușurilor, 

glazurilor de prăjituri,  
pentru frișcă etc.
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Tasta Turbo /  :

 ■ Această tastă vă permite să beneficiaţi imediat 
de întreaga putere a aparatului.

 ■ Această tastă pornește piciorul pasator  dacă 
acesta este montat.

Operarea

Frământarea și baterea cu telul

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi aparatul continuu mai mult de  
10 minute. După 10 minute faceţi o pauză 
până când aparatul s-a răcit.

INDICAŢIE

 ► Porniţi aparatul numai după ce aţi introdus 
accesoriile atașabile în alimentele care 
urmează a fi bătute/mixate/frământate.

Cârlige de  
frământat   
pentru frămân-
tarea aluaturi-
lor grele, de  
exemplu a alu-
atului dospit.

Teluri  pen-
tru amestecat 
cocă de chec 
sau pentru 
bătut frișcă.

Picior pasator 
 pentru 

pasarea 
fructelor/
legumelor, de 
exemplu a 
merelor.

1) Înainte de prima utilizare curăţaţi accesoriile 
atașabile ( , , ).

2) Introduceţi telurile  sau cârligele de fră-
mântat  în locașurile dedicate din unitatea 
manuală  până când acestea se fixează 
sigur și audibil:

Introduceţi cârligul de 
frământat  sau telul  
cu inelul dinţat de pe 

tijă întotdeauna în orificiul 
corespunzător și marcat cu 

pictogramă pe aparat.

Introduceţi cârligul de  
frământat  sau telul   

cu inelul neted de pe tijă 
numai în orificiul corespun-

zător și marcat cu  
pictogramă pe aparat.

3) Deblocaţi suportul mixerului de pe soclul de 
fixare  prin apăsarea butonului de debloca-
re a suportului mixerului  și rabataţi în 
sus suportul mixerului .

4) Scoateţi vasul de amestecare și adăugaţi 
ingredientele în funcţie de cantitatea de preparat.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu adăugaţi niciodată o cantitate de ingredi-
ente care să depășească marcajul MAX  
(cca 2,5 l) în vasul de amestecare .  
Altfel, ingredientele vor depăși marginea 
vasului în timpul utilizării.

 ► Nu adăugaţi niciodată o cantitate de ingrediente 
mai mare de 1,5 kg în vasul de amestecare .  
Altfel, motorul poate fi deteriorat.

5) Așezaţi vasul de amestecare  înapoi pe 
soclul de fixare .

6) Apăsaţi butonul de deblocare a suportului 
mixerului  și rabataţi în jos suportul 
mixerului .

7) Așezaţi unitatea manuală  pe suportul  
mixerului , astfel încât aceasta să se fixeze.

8) Împingeţi capacul  în șina soclului de fixare  
până când se fixează.
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INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi să adăugaţi ingrediente pe par-
cursul procesului de amestecare, deschideţi 
orificiul de umplere  de pe capac și 
adăugaţi ingredientele. Închideţi apoi orificiul 
de umplere  neapărat la loc pentru a evita 
împroșcarea cu ingrediente!

Puteţi folosi mixerul de mână și fără soclul de fixare . 
În special în cazul unor cantităţi reduse de lichide 
este indicat să folosiţi mixerul de mână fără soclul 
de fixare . Altfel, lichidul nu va fi cuprins în totali-
tate și nu va fi amestecat corespunzător.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Nu utilizaţi sub nicio formă recipiente din 
sticlă sau din alte materiale ușor casante. 
Aceste recipiente se pot deteriora și pot 
provoca răniri.

9) Introduceţi ștecărul într-o priză.

10) Pentru a pune aparatul în funcţiune glisaţi 
comutatorul de viteză  pe treapta de viteză 
dorită. Puteţi selecta între 5 trepte de viteză și, 
suplimentar, tasta Turbo  (a se vedea capitolul 
„Treptele de viteză”).

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi mixerul continuu mai mult de  
10 minute. După 10 minute faceţi o pauză 
până când aparatul s-a răcit. În caz contrar, 
aparatul se poate deteriora în mod ireparabil.

INDICAŢIE

 ► Dacă ingredientele se lipesc de marginea 
vasului de amestecare  și nu sunt cuprinse 
de cârligele de frământat /teluri , opriţi 
mixerul de mână.  
Scoateţi capacul . Împingeţi cu ajutorul 
spatulei pentru aluat  ingredientele care au 
rămas lipite pentru a le readuce în mijlocul 
vasului de amestecare . Așezaţi din nou 
capacul . Porniţi din nou mixerul de mână.

11) Pentru a goli conţinutul vasului opriţi mixerul de 
mână. Daţi la o parte capacul .

INDICAŢIE

 ► Din motive de siguranţă, telurile  sau câr-
ligele de frământat  pot fi eliberate numai 
atunci când comutatorul de viteză  se află 
în poziţia „0”.

12) Apăsaţi butonul de deblocare a suportului 
mixerului , rabataţi în sus suportului 
mixerului și scoateţi vasul de amestecare   
din soclul de fixare . Acum puteţi scoate 
conţinutul vasului.

INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi să scoateţi telurile  sau cârligele 
de frământat , mai întâi trebuie să îndepărtaţi 
unitatea manuală : pentru îndepărtare 
apăsaţi butonul de deblocare a mixerului de 
mână   și scoateţi unitatea manuală . 
Apoi apăsaţi tasta de eliberare a accesoriilor  
pentru a desprinde telurile  sau cârligele de 
frământat .

 ► Din motive de siguranţă, telurile  sau cârligele 
de frământat  pot fi eliberate numai atunci 
când comutatorul de viteză  se află în 
poziţia „0”.
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Pasarea

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Nu utilizaţi sub nicio formă recipiente din 
sticlă sau din alte materiale ușor casante. 
Aceste recipiente se pot deteriora și pot 
provoca răniri.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi niciodată piciorul pasator   
pentru alimente tari cum ar fi: boabe de cafea, 
cuburi de gheaţă, zahăr, cereale, ciocolată, 
legume foarte tari etc. Aceasta duce la deteri-
orarea aparatului.

 ► Nu utilizaţi piciorul pasator  pentru pasa-
rea alimentelor care fierb (de exemplu supe). 
Luaţi vasul de gătit de pe plită înainte de a 
pasa alimentele.

1) Selectaţi piciorul pasator  pentru a pasa 
alimente.

Cârlige de  
frământat   
pentru frămân-
tarea alua-
turilor grele, 
de exemplu 
a aluatului 
dospit.

Teluri  pen-
tru amestecat 
cocă de chec 
sau pentru 
bătut frișcă.

Picior pasator 
 pentru 

pasarea 
fructelor/
legumelor, de 
exemplu a 
merelor.

2) Deschideţi capacul de siguranţă al sistemului de 
prindere a piciorului pasator , împingându-l 
în lateral și ţinându-l.

INDICAŢIE

 ► Piciorul pasator  poate fi utilizat numai 
dacă nu sunt instalate telurile  sau cârligele 
de frământat .

3) Glisaţi piciorul pasator  în sistemul de prin-
dere a piciorului pasator  și împingeţi-l cu 
putere în jos. Piciorul pasator  trebuie să se 
fixeze audibil.

4) Pentru a preveni revărsarea, recipientul pentru 
pasat va fi umplut numai cca 2⁄3. În acest scop 
alegeţi un vas suficient de mare.

INDICAŢIE

 ► Aveţi grijă să fie suficient lichid/produs pasat 
în recipientul pentru pasat. 
Pentru a garanta o mixare eficientă a ingredi-
entelor, produsul care urmează a fi procesat 
trebuie să acopere cel puţin partea de jos a 
piciorului pasator .

 ► Porniţi mixerul de mână numai după ce aţi intro-
dus piciorul pasator  în produsul de pasat.

5) Apăsaţi tasta Turbo /  . În timpul utilizării 
menţineţi apăsată tasta Turbo  . Imediat ce 
eliberaţi această tastă, aparatul se oprește.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi piciorul pasator  continuu mai 
mult de un minut. După un minut faceţi o 
pauză până când aparatul s-a răcit.

6) După ce aţi terminat de utilizat piciorul  
pasator , eliberaţi tasta Turbo /   și  
scoateţi ștecărul din priză.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Curăţaţi sub jet de apă numai partea inferioară 
a piciorului pasator . În interiorul piciorului 
pasator  nu trebuie să pătrundă apă. 
Aceasta duce la defectarea aparatului.

7) Pentru a îndepărta piciorul pasator  din siste-
mul de prindere a piciorului pasator , apă-
saţi simultan butonul de deblocare a piciorului 
pasator  de pe ambele părţi ale unităţii 
manuale . Piciorul pasator  se desprinde de 
pe sistemul de prindere a piciorului pasator .
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8) Scoateţi piciorul pasator  cu o mișcare 
energică din sistemul de prindere a piciorului 
pasator . 

INDICAŢIE

 ► Dacă piciorul pasator  rămâne prins în 
sistemul de prindere a piciorului pasator ,  
ridicaţi puţin capacul de siguranţă. Atunci 
piciorul pasator  va putea fi scos.

Curăţarea

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de fiecare curăţare scoateţi ștecărul 
din priză! Pericol de electrocutare!

  Nu introduceţi niciodată unitatea manuală  
în apă sau în alte lichide! 

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Procedaţi cu atenţie la curăţarea piciorului 
pasator . Cuţitul este foarte ascuţit!

  Nu introduceţi piciorul pasator  complet 
în apă. Curăţaţi doar partea inferioară, cea 
cu cuţitul, sub jet de apă. În caz contrar, 
aparatul se poate deteriora în mod ireparabil.

 ■ Curăţaţi unitatea manuală  cu motorul numai 
cu o lavetă umedă și, dacă este cazul, cu un 
agent de curăţare delicat.

 ■ Curăţaţi soclul de fixare  numai cu o lavetă 
umedă și, dacă este cazul, cu un agent de  
curăţare delicat.

 ■ Telurile  sau cârligele de frământat  pot fi 
curăţate sub jet de apă sau în apă caldă cu de-
tergent de vase. După spălare uscaţi totul bine.  
Recomandăm curăţarea accesoriilor atașabile 
imediat după utilizare. Astfel se îndepărtează 
resturile de alimente și se reduce posibilitatea 
de formare a bacteriilor.

INDICAŢIE

  Telurile  și cârligele de frământat  
sunt adecvate și pentru curăţarea în 
mașina de spălat vase.

 ■ Spălaţi vasul de amestecare , capacul   
și spatula pentru aluat  în apă caldă cu  
detergent de vase.

INDICAŢIE

  Puteţi spăla vasul de amestecare , 
capacul și spatula pentru aluat  
și în mașina de spălat vase. Dacă este 
posibil, puneţi totul în coșul superior al 
mașinii de spălat vase.

 ■ Curăţaţi partea inferioară a piciorului pasator  
în apă caldă cu detergent de vase sau sub jet 
de apă. Ștergeţi partea superioară cu o lavetă 
umedă. Dacă este cazul, umeziţi laveta cu un 
detergent de vase delicat. Ștergeţi apoi cu o 
lavetă umezită doar cu apă pentru a îndepărta 
resturile de detergent.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Curăţaţi sub jet de apă numai partea infe-
rioară a piciorului pasator . În interiorul 
piciorului pasator  nu trebuie să pătrundă 
apă. Aceasta duce la defectarea aparatului.

Depozitarea
 ■ Păstraţi aparatul curăţat într-un loc curat, lipsit 
de praf și uscat.
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Eliminarea
  În niciun caz nu aruncaţi 

aparatul în gunoiul menajer 
obișnuit. Acest produs face 
obiectul Directivei europene 
2012/19/EU.

Eliminaţi aparatul prin intermediul unei firme auto-
rizate sau prin intermediul serviciului local de elimi-
nare a deșeurilor. Respectaţi prevederile actuale în 
vigoare. Dacă aveţi nelămuriri, contactaţi serviciul 
local de eliminare a deșeurilor.

   Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului uzat pot fi 
obţinute de la administraţia locală.

  Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

   Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 
ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) 
și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 
1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 
80–98: materiale compozite

Garanţia  
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale 
nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie

Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal original. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de către 
noi – la alegerea noastră – în mod gratuit. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect şi dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum şi o scurtă descriere în scris, în 
care să se specifice în ce constă defectul şi când a 
apărut acesta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Odată 
cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o 
nouă perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate.  
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja 
la cumpărare trebuie semnalate imediat după dez-
ambalarea produsului. Reparaţiile necesare după 
expirarea perioadei de garanţie se efectuează 
contra cost.
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Domeniul de aplicare a garanţiei

Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale şi care, prin urmare, pot fi considerate 
piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoa-
re, acumulatori, forme de copt sau componente 
realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului (de exemplu 
IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa 
de caracteristici, pe o gravură, pe coperta 
instrucţiunilor (în partea stângă, jos) sau pe 
autocolantul de pe partea din spate sau de jos.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

Acest manual, precum şi multe 
altele, videoclipuri cu produsele şi 
software-uri pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 304855

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Reţete

Împletitură dospită
 ♦ 500 g făină

 ♦ 60 g unt

 ♦ 60 g zahăr

 ♦ 7 g sare

 ♦ 42 g drojdie (1 pacheţel de drojdie proaspătă)

 ♦ 200 ml lapte

 ♦ 1 ou

 ♦ 1 gălbenuș

 ♦ eventual puţin zahăr tos

1) Puneţi drojdia în puţin lapte călduţ cu zahăr.

2) Imediat ce drojdia a crescut puţin, puneţi toate 
ingredientele în vasul de amestecare .

3) Frământaţi bine ingredientele cu cârligele de 
frământat .

4) Lăsaţi aluatul să dospească timp de cca 20  
de minute.

5) Formaţi apoi o împletitură și lăsaţi prăjitura  
să dospească timp de încă 30 de minute.

6) Ungeţi împletitura cu puţin gălbenuș de ou.

INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi, puteţi presăra pe împletitură 
puţin zahăr tos.

7) Preîncălziţi cuptorul cu ventilator la cca 200 °C 
și coaceţi împletitura dospită timp de cca 25 
de minute până devine brun-aurie.

Cremă cu ciocolată și amaretto
 ♦ 500 ml smântână

 ♦ 500 ml mascarpone

 ♦ 100 g cremă de alune cu cacao

 ♦ 5 linguri de amaretto

 ♦ 1 - 2 linguri de miere

1) Turnaţi smântâna și brânza mascarpone în 
vasul de amestecare și amestecaţi-le cu 
telurile .

2) Adăugaţi treptat cantitatea de amaretto, mierea 
și crema de alune cu cacao și amestecaţi bine 
totul.

3) Turnaţi crema în pahare de desert și daţi-le la 
rece până vor fi servite.

Cremă de ciocolată
 ♦ 300 g smântână

 ♦ 200 g ciocolată amăruie

1) Fierbeţi smântâna.

2) Rupeţi în bucăţi ciocolata și lăsaţi-o să se  
topească în smântână.

3) Lăsaţi compoziţia cu ciocolată să se răcească 
în frigider până se întărește.

4) Când compoziţia este rece și s-a întărit bateţi-o 
cu telurile  până obţineţi o textură cremoasă.

Presăraţi câţiva fulgi de migdale deasupra înainte 
de a o servi.

INDICAŢIE

 ► Puteţi folosi această cremă de ciocolată și ca 
umplutură pentru alte prăjituri.
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Aioli
 ♦ 500 g maioneză

 ♦ 1 pahar de smântână grasă

 ♦ 50 g usturoi

 ♦ 2 linguriţe de muștar (cu gust iute mediu)

 ♦ 1 pachet cu amestec pe verdeţuri (congelate)

 ♦ 1 priză zahăr

 ♦ 1/2 linguriţă de sare

 ♦ 1/2 linguriţă de piper

1) Curăţaţi usturoiul și presaţi-l într-o presă de 
usturoi.

2) Turnaţi maioneza, smântâna grasă și usturoiul 
în vasul de amestecare  și amestecaţi-le bine 
cu telurile .

3) Adăugaţi treptat muștarul, verdeţurile, zahărul, 
piperul și sarea și amestecaţi-le.

4) La final asezonaţi compoziţia Aioli după gust.

Vinegretă cu verdeţuri
 ♦ 3 - 4 fire de pătrunjel comun

 ♦ 3 - 4 busuioc

 ♦ 1 lămâie

 ♦ 1 linguriţe de muștar (cu gust iute mediu)

 ♦ 1 căţel de usturoi

 ♦ sare, piper

 ♦ 100 ml ulei de măsline

 ♦ eventual 1 priză zahăr

1) Puneţi frunzele verdeţurilor, sucul de lămâie, 
muștarul, usturoiul, sarea și piperul într-un vas 
înalt pentru mixare.

2) Amestecaţi totul cu piciorul pasator  și adău-
gaţi treptat uleiul până când sosul devine cremos.

3) Asezonaţi vinegreta, eventual cu o priză de 
zahăr.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръковод-
ството за потребителя е неразделна част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред служи единствено за месене на 
тесто, смесване на течности (напр. плодови 
сокове), разбиване на сметана и пюриране на 
плодове. Той е подходящ само за обработка на 
хранителни продукти. Не използвайте пасатора 
за пюриране на врящи хранителни продукти 
(напр. супи). Този уред е предназначен един-
ствено за битова употреба. Не го използвайте 
за професионални цели.

Окомплектовка на доставката
1 ръчен миксер

1 стойка за миксера

1 купа с капак

2 куки за месене

2 бъркалки

1 пасатор

1 стъргалка за тесто

ръководство за потребителя

УКАЗАНИЕ

Непосредствено след разопаковане прове-
рете доставката за комплектност и повреди. 
При необходимост се обърнете към сервиза.

Описание на уреда
Фигура A: 

 Превключвател на скоростите

 Бутон турбо/

  Бутон за деблокиране на пасатора 

  Отвор за закрепване на пасатора  
(с предпазна блокировка)               

  Бутон за деблокиране  
на ръчния миксер 

  Бутон за деблокиране на държача  
за миксера 

 Стойка за миксера (с държач за миксера)
 Купа
 Отвор за пълнене
 Капак
 Тяло на уреда
 Бутон за изтласкване на приставките

Фигура Б:
 Пасатор
 Бъркалки
 Куки за месене
Стъргалка за тесто

Технически характеристики
Номинално 
напрежение

220 – 240 V ~ (променлив 
ток), 50 - 60 Hz

Номинална 
мощност

300 W

Клас на защита II /  (двойна изолация)

Продължител-
ност на КР:

Миксер: 10 min

Пасатор: 1 min
Всички влизащи в контакт с 
хранителни продукти части 
на този уред са от матери-
ал, разрешен за контакт с 
хранителни продукти.

Продължителност на КР
Продължителността на КР (кратковременен ре-
жим) е продължителността на работа на уреда 
без прегряване или повреди на двигателя. След 
посочената продължителност за кратковремен-
ния режим уредът трябва да се изключи, докато 
се охлади двигателят.
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Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ – ТОКОВ УДАР!
 ► Кабелът за свързване към мрежата никога не трябва да се  
доближава до или да влиза в допир с горещите части на уреда 
или други източници на топлина. Кабелът за свързване към 
мрежата не трябва да лежи върху ръбове или ъгли.

 ► Не огъвайте и не притискайте кабела за свързване към мрежата.
 ► Повредени щепсели или кабели трябва незабавно да се сменят 
от оторизирани специалисти или сервиз, за да се избегнат 
опасности.

 ► За да изключите уреда от електрическата мрежа, винаги дър-
пайте щепсела, а не самия кабел. В противен случай кабелът 
за свързване към мрежата може да се повреди!

  Никога не потапяйте тялото на уреда във вода или други 
течности! Възможна е опасност за живота поради токов 
удар, ако по време на работа остатъци от течност попаднат 
върху токопроводящи части. 

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ► Уредът може да се използва от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или без опит и/или знания, 
ако са под наблюдение или са инструктирани по отношение на 
безопасната употреба на уреда и са разбрали опасностите, 
произтичащи от работата с него.

 ► Уредът не трябва да се използва от деца.
 ► Не допускайте деца да играят с уреда.
 ► Уредът и захранващият кабел трябва да се държат далече от 
деца.
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  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ► Винаги изключвайте уреда от мрежата, когато не е под на-
блюдение и преди сглобяване, разглобяване или почистване.

 ► По време на работа не докосвайте бъркалките, куките за ме-
сене или пасатора. Ножът на пасатора е остър! Не допускайте 
дълги коси, шалове и др.п. да висят над приставките на уреда.

 ► Никога не опитвайте да монтирате едновременно приставки 
с различни функции.

 ► След всяка употреба и преди всяко почистване изключвайте 
щепсела от контакта, за да предотвратите неволно включване.

 ► Преди смяна на принадлежности винаги изключвайте щепсела 
от контакта, за да предотвратите неволно включване.

 ► Преди смяна на принадлежности или допълнителни елементи, 
които се движат по време на работа, уредът трябва да се 
изключи с превключвателя и от мрежата.

 ► Не докосвайте движещи се части на уреда и винаги изчаквайте 
пълното им спиране. Опасност от нараняване!

 ► Преди всяка употреба проверявайте уреда и всички части  
за видими повреди. Концепцията за безопасност може да  
функционира само в изправно състояние на уреда.

 ► В никакъв случай не използвайте уреда, когато някои от 
частите му са повредени или липсват. В противен случай 
съществува значителна опасност от злополука.

 ► Никога не оставяйте уреда да работи без наблюдение.  
Изключете щепсела от контакта, ако ви се наложи да напус-
нете работното място.

 ► Не използвайте уреда за цели, различни от описаните в  
настоящото ръководство. В противен случай съществува  
опасност от нараняване!

 ► Бъдете предпазливи при работа с пасатора и почистването му. 
Ножът е много остър!
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ВНИМАНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ► Не използвайте уреда на открито. Уредът е предназначен 
единствено за битова употреба в домашни условия.

 ► Всички ремонти трябва да се извършват само от квалифи-
циран персонал. Ако е необходим ремонт, се обърнете към 
съответния сервизен партньор във вашата страна.

 ► Не използвайте пасатора за пюриране на врящи хранителни 
продукти. Това може да доведе до деформации на пасатора!

 ► Никога не пюрирайте в тенджера, намираща се все още 
върху горещия котлон! Допирането на пасатора до горещото 
дъно на тенджерата може да причини повреди на пасатора!

Разопаковане
 ■ Извадете всички части от опаковката.

 ■ Отстранете всички опаковъчни материали 
и приспособления за обезопасяване при 
транспортиране.

 ■ Проверете доставката за комплектност и 
повреди.

 ■ Почистете всички части съгласно описанието 
в глава „Почистване“.

Разполагане
 ■ Поставете стойката за миксера  на равна 
повърхност. От долната страна на стойката 
за миксера  се намират 4 вендузи, предо-
твратяващи плъзгането по време на работа.

 ■ Осигурете лесен достъп до използвания елек-
трически контакт в случай на неизправност.

Степени на скорост

Степен на пре-
включвателя на 
скоростите 

Употреба

0 Уредът е изключен.

1

Добра начална скорост 
за смесване на „меки” 
продукти, като брашно, 

масло и др. 

2
За миксиране на течни 

продукти.

3
За разбъркване на тесто 

за сладкиши и хляб.

4
За разбиване на пяна на 
масло, захар, за десерти 

и др.

5
За разбиване на белтъци 

на сняг, заливки за сладки-
ши, сметана и др.
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Бутон турбо/  :

 ■ Този бутон позволява да използвате веднага 
пълната мощност на вашия уред.

 ■ Kогато пасаторът  е поставен, той се стар-
тира с този бутон.

Работа с уреда

Месене и разбиване

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не използвайте уреда непрекъснато повече 
от 10 минути. След 10 минути направете 
пауза, докато уредът се охлади.

УКАЗАНИЕ

 ► Включвайте уреда едва след като сте по-
ставили приставките в продуктите, които 
ще се разбиват/смесват/месят.

Куки за 
месене  за 
размесване 
на гъсто тесто, 
напр. тесто с 
мая

Бъркалки  
за разбър-
кване на 
кексово 
тесто или 
разбиване 
на сметана

Пасатор  
за пюриране 
на плодове/
зеленчуци, 
напр. ябълки

1) Преди първата употреба измийте пристав-
ките ( , , ).

2) Поставете бъркалките  или куките за 
месене  в гнездата на тялото на уреда  
така, че да се фиксират стабилно с щракване:

Поставяйте куката за 
месене  или бъркалката 

 с назъбения пръстен 
на дръжката винаги в 
предвиденото за тях и 

обозначено с пиктограма 
гнездо на уреда.

Поставяйте куката за 
месене  или бъркалката 

 с гладкия пръстен на 
дръжката в предвиденото 
за тях и обозначено с пик-
тограма гнездо на уреда.

3) Освободете държача за миксера на стойката 
за миксера  чрез натискане на бутона за 

деблокиране на държача за миксера  
и вдигнете държача за миксера нагоре.

4) Извадете купата и сипете продуктите 
според приготвяното количество.

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Никога не сипвайте продукти над марки-
ровката MAX (около 2,5 l) в купата .  
В противен случай продуктите преливат 
над ръба по време на работа.

 ► Никога не сипвайте продукти над общо 
1,5 kg в купата . В противен случай 
двигателят може да се повреди.

5) Поставете купата  отново на стойката за 
миксера .

6) Натиснете бутона за деблокиране на дър-
жача за миксера  и спуснете държа-
ча за миксера надолу.

7) Поставете тялото на уреда  на държача 
за миксера , така че да се фиксира.
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8) Плъзнете капака  по релсата на стойката 
за миксера , така че да стои стабилно.

УКАЗАНИЕ

 ► Ако желаете да прибавите продукти по 
време на разбъркването, отворете отвора 
за пълнене  на капака и прибавете 
продуктите. След това непременно затворете 
отново отвора за пълнене , за да предо-
твратите пръскане на продуктите!

Можете да използвате ръчния миксер и без 
стойката за миксера . Особено при малки 
количества течност се препоръчва употреба на 
ръчния миксер без стойката за миксера .  
В противен случай течността не се захваща  
напълно и не се размесва правилно.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► В никакъв случай не използвайте съдове от 
стъкло или други лесно чупливи материали. 
Тези съдове могат да се счупят и да причинят 
наранявания.

9) Включете щепсела в електрически контакт.

10) За да включите уреда, поставете превключ-
вателя на скоростите  на желаната 
степен на скорост. При това можете да 
избирате между 5 степени на скорост и 
допълнително бутона турбо  (вж. глава 
„Степени на скорост“).

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не използвайте миксера непрекъснато 
повече от 10 минути. След 10 минути  
направете пауза, докато уредът се охлади. 
В противен случай уредът може да се 
повреди непоправимо.

УКАЗАНИЕ

 ► Ако по ръба на купата  полепнат 
продукти и не могат се захванат от куките 
за месене / бъркалките , изключете 
ръчния миксер.   
Свалете капака . С помощта на стъргал-
ката за тесто  избутайте полепналите 
продукти отново в средата на купата . 
Поставете отново капака . Включете 
отново ръчния миксер.

11) За да изсипете съдържанието на купата, из-
ключете ръчния миксер. Снемете капака  
настрани.

УКАЗАНИЕ

 ► С оглед на безопасността бъркалките  
или куките за месене  могат да се осво-
бождават само когато превключвателят на 
скоростите  се намира на позиция „0“.

12) Натиснете бутона за деблокиране на дър-
жача за миксера , вдигнете държача 
за миксера нагоре и вземете купата  
от стойката за миксера . Сега можете да 
изсипете съдържанието на купата.

УКАЗАНИЕ

 ► Когато желаете да отстраните бъркал-
ките   или куките за месене , първо 
трябва да свалите тялото на уреда : За 
целта натиснете бутона за деблокиране 
на ръчния миксер   и свалете тялото 
на уреда . След това натиснете бутона 
за изтласкване на приставките , за да 
освободите бъркалките  или куките за 
месене .

 ► С оглед на безопасността бъркалките  
или куките за месене  могат да се осво-
бождават само когато превключвателят на 
скоростите  се намира на позиция „0“.
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Пюриране

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► В никакъв случай не използвайте съдове 
от стъкло или други лесно чупливи матери-
али. Тези съдове могат да се счупят и да 
причинят наранявания.

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Никога не използвайте пасатора  за 
твърди хранителни продукти, като напр.:  
кафе на зърна, кубчета лед, захар, зърнени 
храни, шоколад, много твърди зеленчуци и 
др. Това поврежда уреда.

 ► Не използвайте пасатора  за пюриране 
на врящи хранителни продукти (напр. 
супи). Преди пюриране свалете тендже-
рата от котлона.

1) За пюриране на хранителни продукти  
изберете пасатора .

Куки за 
месене  за 
размесване 
на гъсто тесто, 
напр. тесто с 
мая

Бъркалки  
за разбър-
кване на 
кексово 
тесто или 
разбиване 
на сметана

Пасатор  
за пюриране 
на плодове/
зеленчуци, 
напр. ябълки

2) Отворете предпазната блокировка на отво-
ра за закрепване на пасатора , като я 
тласнете настрани и я държите стабилно.

УКАЗАНИЕ

 ► Пасаторът  може да се използва само 
ако не са поставени бъркалки  или 
куки за месене .

3) Поставете пасатора  в отвора за зак-

репване на пасатора  и го натиснете 
силно надолу. Пасаторът  трябва да се 
фиксира с щракване.

4) За да предотвратите преливане, пълнете 
съда за пюриране само на около 2⁄3.  
Изберете достатъчно голям съд.

УКАЗАНИЕ

 ► Обърнете внимание, че в съда за пюри-
ране трябва да се намира достатъчно 
течност/продукт за пюриране.    
За да се гарантира ефективно смесване 
на продуктите, те трябва да покриват 
минимум долната част на пасатора .

 ► Включете ръчния миксер едва след като 
сте поставили пасатора  в продукта за 
пюриране.

5) Натиснете бутона турбо/  . Дръжте 

натиснат бутона турбо/   по време на 
пюрирането. След като го освободите, 
уредът спира.

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не използвайте пасатора  непрекъс-
нато повече от една минута. След една 
минута направете пауза, докато уредът се 
охлади.

6) След като приключите работата с паса-
тора  , освободете бутона турбо/   и 
изключете щепсела от контакта.

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Почиствайте само долната част на пасато-
ра  под течаща вода. Във вътрешността 
на пасатора  не трябва да прониква 
вода. Това може да повреди уреда.
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7) За да отстраните пасатора  от отвора за 
закрепване на пасатора , натиснете 
едновременно бутоните за деблокиране на 
пасатора  от двете страни на тялото 
на уреда . Пасаторът  се освобождава 
от отвора за закрепване на пасатора .

8) С движение под наклон извадете пасатора  
от отвора за закрепване на пасатора . 

УКАЗАНИЕ

 ► Ако пасаторът  остава в отвора за 

закрепване на пасатора , повдигнете 
леко предпазната блокировка. Това прави 
изваждането на пасатора  възможно.

Почистване

 ОПАСНОСТ – ТОКОВ УДАР!

 ► Преди почистване винаги изключвайте 
щепсела от контакта! Съществува опас-
ност от токов удар!

  Никога не потапяйте тялото на уреда  
във вода или други течности! 

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Бъдете предпазливи при почистване на 
пасатора . Ножът е много остър!

  Не потапяйте целия пасатор  във 
вода. Под течаща вода почиствайте 
само долната част с ножа. В противен 
случай уредът може да се повреди 
непоправимо.

 ■ Почиствайте тялото на уреда  с двигателя 
само с влажна кърпа и при необходимост с 
мек почистващ препарат.

 ■ Почиствайте стойката за миксера  само 
с влажна кърпа и при необходимост с мек 
почистващ препарат.

 ■ Бъркалките  или куките за месене  мо-
гат да се мият под течаща вода или в топла 
вода с миещ препарат. След измиване под-
сушавайте всичко добре.   
Препоръчваме да почиствате приставките 
непосредствено след употреба. Така се 
отстраняват остатъците от хранителните про-
дукти и се намалява възможността за образу-
ване на бактерии.

УКАЗАНИЕ

  Бъркалките  и куките за месе-
не   са годни и за миене в съдо-
миялна машина.

 ■ Мийте купата , капака  и стъргалката за 
тесто  с топла вода и миещ препарат.

УКАЗАНИЕ

  Можете да миете купата , капа-
ка   и стъргалката за тесто  и в 
съдомиялна машина. По възможност 
поставяйте всичко в горната кошница 
на съдомиялната машина.

 ■ Мийте долната част на пасатора  в топла 
вода с миещ препарат или под течаща вода. 
Избърсвайте горната част с влажна кърпа. 
При необходимост използвайте мек миещ 
препарат върху кърпата. След това избър-
шете с навлажнена само с вода кърпа, за да 
отстраните остатъците от миещия препарат.

ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Почиствайте само долната част на пасато-
ра  под течаща вода. Във вътрешността 
на пасатора  не трябва да прониква 
вода. Това може да повреди уреда.

Съхранение
 ■ Съхранявайте почистения уред на чисто, 
защитено от прах и сухо място.
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Предаване за отпадъци
  В никакъв случай не изхвър-

ляйте уреда с обикновените 
битови отпадъци. Този про-
дукт подлежи на европей-
ската директива 2012/19/EU.

Предайте уреда за отпадъци чрез лицензирана 
фирма за управление на отпадъци или общин-
ската служба за управление на отпадъците. 
Спазвайте действащите в момента разпоредби. 
В случай на съмнение се обърнете към местния 
пункт за събиране на отпадъци.

   Относно възможностите за 
отстраняване на излезлия от употреба 
продукт като отпадък се 
информирайте от Вашата общинска 
или градска управа.

  Опаковката е произведена от еко-
логични материали, които могат да 
се предават в местните пунктове за 
рециклиране.

    Предавайте опаковката за отпадъци 
в съответствие с екологичните 
изисква-ния.  
Вземете под внимание обозначението 
върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги 
събирайте разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със 
съкращения (a) и цифри (б) със 
следното значение: 
1–7: пластмаси, 
20–22: хартия и картон, 
80–98:  композитни материали

Гаранция
Уважаеми клиенти,

за този уред получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите рекламация пред 
продавача на продукта при условията и в сро-
ковете, определени в чл.112-115* от Закона 
за защита на потребителите. Вашите права, 
произтичащи от посочените разпоредби, не 
се ограничават от нашата по-долу представе-
на търговска гаранция и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно Закона за защита 
на потребителите.

Гаранционни условия

Гаранционният срок започва да тече от датата 
на покупката. Пазете добре

оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупка-
та. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на 
материала или производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или заменен – по 
наш избор. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. С ремонта или смяната на продукта 
не започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови  
претенции при дефекти

Гаранционната услуга не удължава гаранцион-
ния срок. Това важи също и за сменените и 
ремонтирани части. За евентуално наличните 
повреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на гаран-
ционния срок са срещу заплащане.
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Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или прsоизводствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, 
поради което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например филтри 
или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията отпада, 
ако уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. За правилната упо-
треба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не се пре-
поръчват от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. При зло-
употреба и неправилно третиране, употреба 
на сила и при интервенции, които не са извър-
шени от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер (IAN 
304855) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задъл-
жително използвайте само адреса, който Ви 
е посочен. Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 304855
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Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Чл. 112.

(1)  При несъответствие на потребителската 
стока с договора за продажба потребите-
лятима право да предяви рекламация, като 
поиска от продавача да приведе стоката 
в съответствие с договора за продажба. В 
този случай потребителят може да избира 
между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е 
невъзможно или избраният от него начин за 
обезщетение е непропорционален в сравне-
ние с другия.

(2)  Смята се, че даден начин за обезщетяване 
на потребителя е непропорционален, ако 
неговото използване налага разходи на про-
давача, които в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумни, като се вземат 
предвид:

1.  стойността на потребителската стока, ако 
нямаше липса на несъответствие;

2. значимостта на несъответствието;

3.  възможността да се предложи на потреби-
теля друг начин на обезщетяване, който не е 
свързан със значителни неудобства за него. 

Чл. 113. 
(1)  Когато потребителската стока не съответства 

на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора 
за продажба.

(2)  Привеждането на потребителската стока в 
съответствие с договора за продажба трябва 

да се извърши в рамките на един месец, 
считано от предявяването на рекламацията 
от потребителя.

(3)  След изтичането на срока по ал. 2 потреби-
телят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или 
да иска намаляване на цената на потреби-
телската стокасъгласно чл. 114.

(4)  Привеждането на потребителската стока 
в съответствие с договора за продажба е 
безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската 
стока или за материали и труд, свързани с 
ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.

(5)  Потребителят може да иска и обезщетение 
за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.

Чл. 114. 
(1)  При несъответствие на потребителската стока 

с договора за продажба и когато потреби-
телят не е удовлетворен от решаването на 
рекламацията по чл. 113 , той има право на 
избор между една от следните възможности: 
1. разваляне на договора и възстановяване 
на заплатената от него сума; 2. намаляване 
на цената.

(2)  Потребителят не може да претендира за 
възстановяване на заплатената сума или за 
намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена 
замяна на потребителската стока с нова или 
да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от 
потребителя.

(3)  Търговецът е длъжен да удовлетвори искане 
за разваляне на договора и да възстанови 
заплатената от потребителя сума, когато след 
като е удовлетворил три рекламации на 
потребителя чрез извършване на ремонт на 
една и съща стока, в рамките на срока на 
гаранцията по чл. 115, е налице следваща 
поява на несъответствие на стоката с дого-
вора за продажба. (4) (Предишна ал. 
3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 
25.07.2014 г.) Потребителят не може да 
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претендира за разваляне на договора, ако 
несъответствието на потребителската стока 
с договора е незначително.

Чл. 115. 
(1)  Потребителят може да упражни правото си 

по този раздел в срок до две години, считано 
от доставянето на потребителската стока.

(2)  Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, 
необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на 
споразумение между продавача и потреби-
теля за решаване на спора.

(3)  Упражняването на правото на потребителя 
по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок 
за предявяване на иск, различен от срока 
по ал. 1.
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Рецепти

Козунак
 ♦ 500 g брашно

 ♦ 60 g масло

 ♦ 60 g захар

 ♦ 7 g сол

 ♦ 42 g мая (1 пакетче прясна мая)

 ♦ 200 мл мляко

 ♦ 1 яйце

 ♦ 1 жълтък

 ♦ евентуално малко едра захар за декорация

1) Подгответе маята в малко хладка вода със 
захар.

2) След като маята започне да втасва, сипете 
всички продукти в купата .

3) Размесете добре продуктите с куките за 
месене .

4) Оставете тестото да почине около 20 минути.

5) След това оформете козунака и оставете 
печивото да втасва още 30 минути.

6) Намажете козунака с малко жълтък.

УКАЗАНИЕ

 ► По желание можете да поръсите козунака 
с още малко едра захар за декорация.

7) Загрейте предварително фурната до около 
200 °C с конвекция и печете козунака око-
ло 25 минути до златистокафяво.

Шоко крем с амарето
 ♦ 500 ml сметана

 ♦ 500 ml маскарпоне

 ♦ 100 g нуга крем с орехи

 ♦ 5 с.л. амарето

 ♦ 1 – 2 с.л. пчелен мед

1) Сипете сметаната и сиренето маскарпоне  
в купата и смесете с бъркалките .

2) Постепенно прибавете ликьора амарето, 
пчелния мед и нуга крема с орехи и смесе-
те всичко старателно.

3) Сипете крема в десертни чаши и охладете 
преди консумация.

Шоколадов крем
 ♦ 300 g сметана

 ♦ 200 g леко горчив шоколад

1) Кипнете сметаната.

2) Натрошете шоколада и го разтопете в сме-
таната.

3) Оставете шоколадовата маса да се охлажда 
в хладилник, докато се втвърди.

4) Разбийте охладената и втвърдена маса  
с бъркалките  до получаване на крем.

Преди сервиране поръсете с малко нарязани 
бадеми.

УКАЗАНИЕ

 ► Можете да използвате този шоколадов 
крем и като пълнеж за други печива.
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Аиоли
 ♦ 500 g майонеза

 ♦ 1 кофичка заквасена сметана

 ♦ 50 g чесън

 ♦ 2 ч.л. горчица (средно лютива)

 ♦ 1 п. смесени подправки (дълбоко замразе-
ни)

 ♦ 1 щипка захар

 ♦ 1/2 ч.л. сол

 ♦ 1/2 ч.л. черен пипер

1) Обелете чесъна и го смачкайте с пресата 
за чесън.

2) Сипете майонезата, заквасената сметана и 
чесъна в купата  и размесете добре всич-
ко с бъркалките .

3) Прибавете постепенно горчицата, подправ-
ките, захарта, черния пипер и солта и  
смесете всичко.

4) При необходимост овкусете допълнително 
соса аиоли.

Билков винегрет
 ♦ 3 – 4 стръка гладък магданоз

 ♦ 3 – 4 стръка босилек

 ♦ 1 лимон

 ♦ 1 ч.л. горчица (средно лютива)

 ♦ 1 скилидка чесън

 ♦ сол, черен пипер

 ♦ 100 ml зехтин

 ♦ евентуално 1 щипка захар

1) Сипете листата на подправките, сока, ли-
мона, горчицата, чесъна, солта и черния 
пипер във висок съд за миксиране.

2) Смесете всичко с пасатора , като посте-
пенно прибавяте зехтина, докато се получи 
кремообразен сос.

3) Овкусете винегрета евентуално с щипка 
захар.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας  
συσκευής.

Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψη-
λής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα 
αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την 
απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
περιγράφεται και για τους αναφερόμενους τομείς 
χρήσης. Παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση 
παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή εξυπηρετεί αποκλειστικά στο ζύ-
μωμα ζύμης, την ανάμειξη υγρών (π.χ. χυμών), το 
χτύπημα κρέμας γάλακτος και την πολτοποίηση 
φρούτων. Ενδείκνυται μόνο για την επεξεργασία 
τροφίμων. Μη χρησιμοποιείτε τη ράβδο πολτοποί-
ησης για την πολτοποίηση τροφίμων που βράζουν 
(π.χ. σούπες). Αυτή η συσκευή προορίζεται απο-
κλειστικά για χρήση σε νοικοκυριά. Μην τη χρησι-
μοποιείτε επαγγελματικά.

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 Μίξερ χειρός

1 Βάση ανάμειξης

1 Μπολ ανάμειξης με καπάκι

2 Άγκιστρα ζυμώματος

2 Αναδευτήρες

1 Ράβδος πολτοποίησης

1 Ξέστρο ζύμης

Οδηγίες χρήσης

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την 
πληρότητα και για ζημιές, απευθείας μετά την 
αποσυσκευασία. Απευθυνθείτε, εάν απαιτείται, 
στο τμήμα σέρβις.

Περιγραφή συσκευής
Εικόνα A: 

 Διακόπτης ταχυτήτων

 Πλήκτρο τούρμπο / 

  Απασφάλιση ράβδου πολτοποίησης 

  Υποδοχή ράβδου πολτοποίησης  
(με κλείστρο ασφαλείας)               

 Απασφάλιση μίξερ χειρός 

 Απασφάλιση στηρίγματος μίξερ 

 Βάση ανάμειξης (με στήριγμα μίξερ)
 Δοχείο ανάμειξης
 Άνοιγμα πλήρωσης
 Καπάκι
 Τμήμα χειρός
 Πλήκτρο εκτόξευσης

Εικόνα B:
 Ράβδος πολτοποίησης
 Αναδευτήρες
 Άγκιστρο ζυμώματος
Ξέστρο ζύμης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ονομαστική τάση
220 - 240 V ~ (Εναλλασ-
σόμενο ρεύμα), 50 - 60 Hz

Ονομαστική ισχύς 300 W

Κατηγορία προ-
στασίας II/  (Διπλή μόνωση)

Χρόνος σύντομης 
λειτουργίας:

Μίξερ: 10 λεπτά

Ράβδος πολτοποίησης: 
1 λεπτό

Όλα τα εξαρτήματα αυτής 
της συσκευής που έρχονται 
σε επαφή με τρόφιμα μπο-
ρούν να χρησιμοποιούνται 
με ασφάλεια στα τρόφιμα.

Χρόνος σύντομης λειτουργίας (ΣΛ)
Ο χρόνος ΣΛ (χρόνος σύντομης λειτουργίας) δείχνει 
για πόσο χρόνο μπορεί κανείς να λειτουργεί μια 
συσκευή χωρίς να υπερθερμανθεί το μοτέρ και 
χωρίς να πάθει βλάβες. Μετά τον δοθέντα χρόνο 
σύντομης λειτουργίας, η συσκευή πρέπει να απε-
νεργοποιηθεί, έως ότου το μοτέρ κρυώσει.
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Υποδείξεις ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!
 ► Το καλώδιο δεν επιτρέπεται να έρχεται ποτέ σε επαφή με καυτά μέρη 
της συσκευής ή με άλλες πηγές θερμότητας. Μην αφήνετε το καλώδιο 
να εφάπτεται σε άκρες ή γωνίες.

 ► Μη διπλώνετε ή μαγκώνετε το καλώδιο.
 ► Τα βύσματα ή τα καλώδια που έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να 
αντικαθίστανται αμέσως από εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσω-
πικό ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, ώστε να αποφεύγονται 
κίνδυνοι.

 ► Πάντα τραβάτε από το ίδιο το βύσμα και όχι από το καλώδιο όταν 
θέλετε να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το δίκτυο. Σε αντίθετη 
περίπτωση, το καλώδιο μπορεί να υποστεί βλάβη!

  Μη βυθίζετε το τμήμα χειρός σε νερό ή άλλα υγρά! Σε αυτή την 
περίπτωση, μπορεί να προκύψει κίνδυνος θανάτου από ηλεκτρο-
πληξία, εάν κατά τη λειτουργία φτάσουν υπολείμματα υγρών σε 
τμήματα που φέρουν τάση. 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ► Μπορεί να γίνεται χρήση αυτής της συσκευής από άτομα με 
μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και/ή γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί 
αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει 
τους επακόλουθους κινδύνους.

 ► Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά.
 ► Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
 ► Η συσκευή και το καλώδιο σύνδεσής της πρέπει να φυλάσσονται 
μακριά από παιδιά.
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  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ► Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται πάντα από το δίκτυο όταν 
δεν επιτηρείται και πριν από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρ-
μολόγηση ή τον καθαρισμό.

 ► Κατά τη λειτουργία, μην αγγίζετε τους αναδευτήρες, τα άγκιστρα 
ζυμώματος ή τη ράβδο πολτοποίησης. Η λεπίδα της ράβδου 
πολτοποίησης είναι κοφτερή! Δεν επιτρέπεται να κρέμονται μαλλιά, 
εσάρπες και άλλα επάνω από τα εξαρτήματα.

 ► Ποτέ μη δοκιμάζετε να μοντάρετε ταυτόχρονα εξαρτήματα με 
διαφορετικές λειτουργίες.

 ► Μετά από κάθε χρήση και πριν από κάθε καθαρισμό, αποσυνδέετε 
το βύσμα, ώστε να αποφεύγετε μη ηθελημένη ενεργοποίηση.

 ► Πριν από την αντικατάσταση των εξαρτημάτων, αποσυνδέετε πάντα 
το βύσμα, ώστε να αποφεύγετε μη ηθελημένη ενεργοποίηση.

 ► Πριν από την αντικατάσταση εξαρτημάτων ή επιπρόσθετων εξαρτημά-
των, τα οποία κινούνται κατά τη λειτουργία, πρέπει να απενεργοποιηθεί 
η συσκευή και να αποσυνδεθεί από το δίκτυο.

 ► Μην έρχεστε σε επαφή με τα κινούμενα μέρη της συσκευής και περι-
μένετε πάντα, έως ότου ακινητοποιηθούν. Κίνδυνος τραυματισμού!

 ► Ελέγχετε τη συσκευή και όλα τα εξαρτήματα πριν από κάθε χρήση 
για ορατές ζημιές. Ο μηχανισμός ασφαλείας της συσκευής μπορεί 
να λειτουργήσει μόνο σε άψογη κατάσταση.

 ► Ποτέ μη λειτουργείτε τη συσκευή, όταν υπάρχουν εξαρτήματα με 
βλάβη ή λείπουν. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να υπάρξει μεγάλος 
κίνδυνος ατυχήματος.

 ► Ποτέ μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση. Προτού αφήσετε 
το χώρο εργασίας, αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλους σκοπούς από τους πε-
ριγραφόμενους στις παρούσες οδηγίες. Σε αντίθετη περίπτωση, 
υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

 ► Να είστε προσεκτικοί κατά το χειρισμό και τον καθαρισμό της 
ράβδου πολτοποίησης. Η λεπίδα είναι πολύ κοφτερή!
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ΠΡΟΣΟΧΗ–ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριους χώρους. Η συσκευή 
προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και εντός της οικίας.

 ► Όλες οι επισκευές πρέπει να διεξάγονται αποκλειστικά από εξειδι-
κευμένο προσωπικό. Απευθυνθείτε, σε μια τέτοια περίπτωση, στον 
εκάστοτε συνεργάτη σέρβις της χώρας σας.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη ράβδο πολτοποίησης για την πολτοποίηση 
τροφίμων που βράζουν. Κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει σε παρα-
μορφώσεις της ράβδου πολτοποίησης!

 ► Ποτέ μην πολτοποιείτε σε μια κατσαρόλα, η οποία βρίσκεται 
ακόμα σε ένα καυτό μάτι! Η επαφή του καυτού πάτου της κατσα-
ρόλας με τη ράβδο πολτοποίησης μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές 
στη ράβδο πολτοποίησης!

Αποσυσκευασία
 ■ Απομακρύνετε όλα τα εξαρτήματα από τη  
συσκευασία.

 ■ Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και 
τις ασφάλειες μεταφοράς.

 ■ Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς  
την πληρότητα και για πιθανές φθορές.

 ■ Καθαρίστε όλα τα μέρη όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «Καθαρισμός».

Τοποθέτηση
 ■ Τοποθετήστε τη βάση ανάμειξης  επάνω σε 
μια επίπεδη επιφάνεια. Στην κάτω πλευρά της 
βάσης ανάμειξης  είναι τοποθετημένες 4 
βεντούζες που εμποδίζουν ολίσθηση κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας.

 ■ Προσέξτε ώστε η χρησιμοποιούμενη πρίζα 
δικτύου να είναι εύκολα προσβάσιμη σε περί-
πτωση σφάλματος.

Βαθμίδες ταχύτητας

Βαθμίδα στο 
διακόπτη  

ταχυτήτων 
Χρήση

0
Η συσκευή είναι  

απενεργοποιημένη

1

Καλή ταχύτητα εξόδου για 
την ανάμειξη «μαλακών» 
συστατικών, όπως αλεύρι, 

βούτυρο, κτλ. 

2
Για την ανάμειξη υγρών 

συστατικών.

3
Για την ανάμειξη ζύμης 

γλυκών και ψωμιού.

4

Για το χτύπημα βουτύρου, 
ζάχαρης, για επιδόρπια, 
κτλ., ώστε να αποκτήσουν 

αφρώδη υφή.

5
Για το χτύπημα ασπραδιού 

αυγού, ζύμης γλυκού, 
κρέμας γάλακτος, κτλ.
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Πλήκτρο τούρμπο /  :

 ■ Αυτό το πλήκτρο σάς επιτρέπει να έχετε άμεσα 
στη διάθεσή σας τη συνολική απόδοση της 
συσκευής σας.

 ■ Αυτό το πλήκτρο εκκινεί τη ράβδο πολτοποίη-
σης , όταν έχει τοποθετηθεί.

Χειρισμός
Ζύμωμα και χτύπημα

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Μη λειτουργείτε τη συσκευή περισσότερο  
από 10 λεπτά ανά τεμάχιο. Μετά από τα  
10 λεπτά, κάνετε ένα διάλειμμα, έως ότου  
η συσκευή κρυώσει.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ενεργοποιήστε τη συσκευή μόνο αφού έχετε 
περάσει τα εξαρτήματα στα τρόφιμα που  
πρόκειται να χτυπήσετε/ανακατέψετε/ζυμώσετε.

Άγκιστρο 
ζυμώματος  
για το ζύμωμα 
βαριάς ζύμης, 
π.χ. ζύμη με 
μαγιά.

Αναδευτήρας 
 για την 

ανάμειξη βα-
σικής ζύμης 
ή το χτύπημα 
κρέμας.

Ράβδος 
πολτοποίη-
σης  για 
πολτοποίηση 
φρούτων/λα-
χανικών, π.χ. 
μήλων.

1) Πριν την πρώτη χρήση, καθαρίστε τα εξαρτή-
ματα ( , , ).

2) Ωθήστε τους αναδευτήρες  ή το άγκιστρο 
ζυμώματος  στις υποδοχές του τμήματος 
χειρός , έως ότου ασφαλίσουν με ένα κλικ:

Εισάγετε πάντα το άγκιστρο 
ζυμώματος  ή τον αναδευ-

τήρα  με τον οδοντωτό 
δακτύλιο στη ράβδο στην 
προβλεπόμενη και χαρα-

κτηρισμένη με το σύμβολο 
υποδοχή της συσκευής.

Εισάγετε το άγκιστρο ζυμώ-
ματος  ή τον αναδευτήρα 

 με το λείο δακτύλιο στη 
ράβδο μόνο στην προβλε-
πόμενη και χαρακτηρισμένη 
με το σύμβολο υποδοχή της 

συσκευής.

3) Απασφαλίστε το στήριγμα του μίξερ στη βάση 
ανάμειξης  μέσω πίεσης της απασφάλισης 
του στηρίγματος μίξερ  και σηκώστε 
επάνω το στήριγμα του μίξερ . 

4) Απομακρύνετε το δοχείο ανάμειξης και 
γεμίστε με τα υλικά ανάλογα με την ποσότητα 
προετοιμασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Ποτέ μη γεμίζετε με περισσότερα υλικά από 
τη σήμανση MAX (περ. 2,5 λ.) στο δοχείο 
ανάμειξης . Σε αντίθετη περίπτωση, τα υλικά 
υπερχειλίζουν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

 ► Ποτέ μη γεμίζετε με περισσότερα υλικά από 
συνολικά 1,5 κιλό στο δοχείο ανάμειξης .  
Αλλιώς μπορεί να προκληθεί ζημιά στο μοτέρ.

5) Τοποθετήστε το δοχείο ανάμειξης  πάλι  
στη βάση ανάμειξης .

6) Πιέστε την απασφάλιση του στηρίγματος  

μίξερ  και κατεβάστε το στήριγμα  
μίξερ .

7) Τοποθετήστε το τμήμα χειρός  στο στήριγμα 
μίξερ , έτσι ώστε να κουμπώσει.

8) Ωθήστε το καπάκι  στη ράγα της βάσης 
ανάμειξης , έτσι ώστε να εδράζεται καλά.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν, κατά τη διαδικασία ανάμειξης, θέλετε 
να προσθέσετε υλικά, ανοίξτε το άνοιγμα 
πλήρωσης  στο καπάκι και προσθέστε 
τα υλικά. Κατόπιν, κλείστε πάλι οπωσδήποτε 
το άνοιγμα πλήρωσης , ώστε να αποφύγετε 
εκτόξευση των υλικών!

Μπορείτε, επίσης, να χρησιμοποιήσετε το μίξερ χειρός 
χωρίς τη βάση ανάμειξης . Ιδιαίτερα σε ελάχιστες 
ποσότητες υγρών, συστήνεται να χρησιμοποιείτε το 
μίξερ χειρός χωρίς τη βάση ανάμειξης . Αλλιώς, 
το υγρό δεν συμπαρασύρεται και δε γίνεται σωστή 
ανάμειξη.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Σε καμία περίπτωση μη χρησιμοποιείτε δοχεία 
από γυαλί ή άλλα εύθραυστα υλικά. Αυτά τα 
δοχεία μπορεί να χαλάσουν και να προκαλέ-
σουν τραυματισμούς.

9) Βάλτε το βύσμα σε μια πρίζα.

10) Για να θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, ωθήστε 
το διακόπτη ταχυτήτων  στην επιθυμητή 
βαθμίδα ταχύτητας. Μπορείτε να επιλέξετε 
μεταξύ 5 βαθμίδων ταχύτητας και επιπλέον το 
πλήκτρο τούρμπο  (βλ. Κεφάλαιο «Βαθμίδες 
ταχύτητας»).

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Μη λειτουργείτε το μίξερ περισσότερο από 
10 λεπτά ανά τεμάχιο. Μετά από τα 10 λεπτά, 
κάνετε ένα διάλειμμα, έως ότου η συσκευή 
κρυώσει. Σε αντίθετη περίπτωση, η συσκευή 
μπορεί να πάθει ανεπανόρθωτη βλάβη.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Όταν κολλάνε υλικά στα άκρα του δοχείου 
ανάμειξης  και δεν πιάνονται από τα 
άγκιστρα ζυμώματος /τους αναδευτήρες , 
απενεργοποιήστε το μίξερ.   
Αφαιρέστε το καπάκι . Με τη βοήθεια του 
ξέστρου ζύμης  ωθήστε πάλι τα κολλημένα 
υλικά στο μέσο του δοχείου ανάμειξης . 
Τοποθετήστε ξανά το καπάκι . Ενεργοποι-
είστε ξανά το μίξερ χειρός.

11) Για να αφαιρέσετε το περιεχόμενο του μπολ, 
απενεργοποιήστε το μίξερ χειρός. Τραβήξτε  
το καπάκι  στο πλάι.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για λόγους ασφαλείας, οι αναδευτήρες  
ή τα άγκιστρα ζυμώματος  λύνονται μόνο 
όταν ο διακόπτης ταχυτήτων  είναι στη 
θέση «0».

12) Πιέστε την απασφάλιση του στηρίγματος του 
μίξερ , σηκώστε το στήριγμα μίξερ 
προς τα επάνω και βγάλτε το δοχείο ανάμει-
ξης   από τη βάση ανάμειξης . Τώρα 
μπορείτε να αφαιρέσετε το περιεχόμενο του 
δοχείου.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν θέλετε να απομακρύνετε τους αναδευτή-
ρες  ή τα άγκιστρα ζυμώματος , πρέπει 
πρώτα να απομακρύνετε το τμήμα χειρός :  
Για την αφαίρεση, πιέστε την απασφάλιση  
μίξερ χειρός   και απομακρύνετε το 
τμήμα χειρός . Πιέστε κατόπιν το πλήκτρο 
εκτόξευσης  για να απελευθερώσετε τους 
αναδευτήρες  ή τα άγκιστρα ζυμώματος .

 ► Για λόγους ασφαλείας, οι αναδευτήρες  ή τα 
άγκιστρα ζυμώματος  λύνονται μόνο όταν ο 
διακόπτης ταχυτήτων  είναι στη θέση «0».
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Πολτοποίηση

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Σε καμία περίπτωση μη χρησιμοποιείτε 
δοχεία από γυαλί ή άλλα εύθραυστα υλικά. 
Αυτά τα δοχεία μπορεί να χαλάσουν και να 
προκαλέσουν τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη ράβδο πολτοποί-
ησης  για σκληρά τρόφιμα όπως: κόκκους 
καφέ, παγάκια, ζάχαρη, δημητριακά, σοκολά-
τα, πολύ σκληρά λαχανικά, κτλ.. Κάτι τέτοιο 
προκαλεί βλάβες στη συσκευή.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη ράβδο πολτοποίησης  
για την πολτοποίηση τροφίμων που βράζουν 
(π.χ. σούπες). Πριν από την πολτοποίηση, 
απομακρύνετε το σκεύος από το μάτι.

1) Επιλέξτε τη ράβδο πολτοποίησης  για να 
πολτοποιήσετε τρόφιμα.

Άγκιστρο 
ζυμώματος  
για το ζύμωμα 
βαριάς ζύμης, 
π.χ. ζύμη με 
μαγιά.

Αναδευτήρας 
 για την 

ανάμειξη βα-
σικής ζύμης 
ή το χτύπημα 
κρέμας.

Ράβδος 
πολτοποίη-
σης  για 
πολτοποίηση 
φρούτων/λα-
χανικών, π.χ. 
μήλων.

2) Ανοίξτε το κλείστρο ασφαλείας της υποδοχής 

της ράβδου πολτοποίησης , ωθώντας το 
στο πλάι και κρατώντας σφιχτά.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η ράβδος πολτοποίησης  μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί μόνο όταν δεν έχουν εγκατασταθεί 
αναδευτήρες  ή άγκιστρα ζυμώματος .

3) Ωθήστε τη ράβδο πολτοποίησης  στην 
υποδοχή της ράβδου πολτοποίησης  και 
πιέστε την με δύναμη προς τα κάτω. Πρέπει 
να ακούσετε τη ράβδο πολτοποίησης  να 
κουμπώνει.

4) Για να εμποδίσετε πιθανή υπερχείλιση, θα πρέ-
πει να γεμίσετε το δοχείο πολτοποίησης μόνο 
περ. κατά τα 2/3. Για το σκοπό αυτό, επιλέξτε 
ένα αρκετά μεγάλο δοχείο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προσέξτε ώστε να υπάρχει επαρκές υγρό/εί-
δος πολτοποίησης στο δοχείο πολτοποίησης.    
Για τη διασφάλιση της αποτελεσματικής 
ανάμειξης των υλικών, το προϊόν προετοιμα-
σίας πρέπει να καλύπτει το λιγότερο το κάτω 
μέρος της ράβδου πολτοποίησης .

 ► Ενεργοποιήστε το μίξερ χειρός μόνο αφού 
έχετε περάσει τη ράβδο πολτοποίησης  
μέσα στο προϊόν πολτοποίησης.

5) Πιέστε το πλήκτρο τούρμπο /  . Κρατήστε 

πατημένο το πλήκτρο τούρμπο /   κατά τη 
χρήση. Μόλις το αφήσετε, η συσκευή σταματά.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Μη λειτουργείτε τη ράβδο πολτοποίησης  
για περισσότερο από ένα λεπτό ανά τεμάχιο. 
Μετά από ένα λεπτό, κάνετε ένα διάλειμμα, 
έως ότου η συσκευή κρυώσει.

6) Όταν τελειώσετε με τη χρήση της ράβδου πολ-
τοποίησης , αφήστε ελεύθερο το πλήκτρο 
τούρμπο /   και τραβήξτε το βύσμα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Καθαρίζετε μόνο το κάτω μέρος της ράβδου 
πολτοποίησης  κάτω από τρεχούμενο 
νερό. Δεν επιτρέπεται να εισχωρήσει νερό στο 
εσωτερικό της ράβδου πολτοποίησης . 
Αυτό προκαλεί φθορές στη συσκευή.
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7) Για να απομακρύνετε τη ράβδο πολτοποίησης  
από την υποδοχή της , πιέστε την απασφά-
λιση της ράβδου πολτοποίησης  ταυτό-
χρονα στις δύο πλευρές του τμήματος χειρός . 
Η ράβδος πολτοποίησης  λασκάρει από την 
υποδοχή της .

8) Αφαιρέστε τη ράβδο πολτοποίησης  με μια 
κίνηση διπλώματος από την υποδοχή της . 

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν η ράβδος πολτοποίησης  μαγκώνει 
στην υποδοχή της , τραβήξτε λίγο προς 
τα επάνω το κλείστρο ασφαλείας. Έτσι, βγαίνει 
η ράβδος πολτοποίησης .

Καθαρισμός

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

 ► Πριν από κάθε καθαρισμό, αποσυνδέετε το 
βύσμα από την πρίζα! Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

  Ποτέ μη βυθίζετε το τμήμα χειρός  σε 
νερό ή άλλα υγρά! 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Να είστε προσεκτικοί κατά τον καθαρισμό 
της ράβδου πολτοποίησης . Η λεπίδα 
είναι πολύ κοφτερή!

    Μη βυθίζετε τη ράβδο πολτοποίησης  
εντελώς μέσα στο νερό. Καθαρίζετε χωριστά 
το κάτω μέρος με τη λεπίδα κάτω από τρεχού-
μενο νερό. Σε αντίθετη περίπτωση, η συσκευή 
μπορεί να πάθει ανεπανόρθωτη βλάβη.

 ■ Καθαρίζετε το τμήμα χειρός  με το μοτέρ 
μόνο με ένα νωπό πανί και, εάν χρειαστεί, με ένα 
ήπιο απορρυπαντικό.

 ■ Καθαρίζετε τη βάση ανάμειξης  μόνο με ένα 
νωπό πανί και, εάν χρειαστεί, με ένα ήπιο απορ-
ρυπαντικό.

 ■ Οι αναδευτήρες  ή τα άγκιστρα ζυμώματος  
μπορούν να καθαριστούν κάτω από τρεχούμενο 
νερό ή σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό. Μετά 
το πλύσιμο, στεγνώνετε καλά όλα τα τεμάχια.   
Προτείνουμε να καθαρίζετε τα εξαρτήματα 

αμέσως μετά τη χρήση. Έτσι, απομακρύνονται 
υπολείμματα τροφών και μειώνεται η πιθανότητα 
δημιουργίας βακτηρίων.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

  Οι αναδευτήρες  και τα άγκιστρα 
ζυμώματος  ενδείκνυνται επίσης για 
καθαρισμό στο πλυντήριο πιάτων.

 ■ Μπορείτε επίσης να πλύνετε το δοχείο ανάμει-
ξης , το καπάκι  και το ξέστρο ζύμης  
σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

  Μπορείτε επίσης να πλύνετε το δοχείο 
ανάμειξης , το καπάκι  και το ξέ-
στρο ζύμης στο πλυντήριο πιάτων. 
Αν είναι δυνατό, τοποθετήστε όλα τα 
εξαρτήματα στο επάνω καλάθι του 
πλυντηρίου πιάτων.

 ■ Καθαρίζετε το κάτω μέρος της ράβδου πολτο-
ποίησης  σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό ή 
κάτω από τρεχούμενο νερό. Σκουπίζετε το επά-
νω μέρος με ένα νωπό πανί. Εφόσον απαιτείται, 
προσθέτετε λίγο ήπιο απορρυπαντικό στο πανί. 
Στη συνέχεια, σκουπίζετε με ένα πανί βρεγμένο 
μόνο με νερό, ώστε να μην υπάρχουν υπολείμ-
ματα απορρυπαντικού.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Καθαρίζετε μόνο το κάτω μέρος της ράβδου 
πολτοποίησης  κάτω από τρεχούμενο 
νερό. Δεν επιτρέπεται να εισχωρήσει νερό στο 
εσωτερικό της ράβδου πολτοποίησης . 
Αυτό προκαλεί φθορές στη συσκευή.

Αποθήκευση
 ■ Φυλάτε την καθαρή συσκευή σε έναν καθαρό 
και στεγνό χώρο χωρίς σκόνη.
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Απόρριψη
  Σε καμία περίπτωση μην 

απορρίπτετε τη συσκευή στα 
οικιακά απορρίμματα. Αυτό 
το προϊόν υπόκειται στην ευ-
ρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕU.

Απορρίπτετε τη συσκευή μέσω μιας εγκεκριμένης 
επιχείρησης απόρριψης ή μέσω της κοινοτικής επι-
χείρησης απόρριψης. Τηρείτε τις ισχύουσες προδι-
αγραφές. Σε περίπτωση αμφιβολιών, επικοινωνήστε 
με την αρμόδια επιχείρηση απόρριψης.

   Για πληροφορίες σχετικά με τις 
δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος 
που δεν χρησιμοποιείται πλέον, 
απευθυνθείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες 
της κοινότητας ή του δήμου σας.

  Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών υπηρεσιών ανακύκλωσης.

   Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό 
τρόπο προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διαφορετικά 
υλικά συσκευασίας και, εφόσον 
απαιτείται, ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά 
συσκευασίας φέρουν σήμανση με 
συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με 
την εξής σημασία:  
 1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 
80–98: Συνθετικά υλικά

Εγγύηση της  
Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης

Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε καλά την πρωτότυπη απόδειξη 
ταμείου. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως απόδειξη 
για την αγορά.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
προκύψει στο προϊόν αυτό σφάλμα υλικού ή 
κατασκευής, κατόπιν κρίσης μας, επισκευάζουμε 
ή αντικαθιστούμε το προϊόν για εσάς δωρεάν. 
Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της 
περιόδου τριών ετών η ελαττωματική συσκευή και 
η απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) θα υπο-
βληθούν μαζί με σύντομη περιγραφή σχετικά με το 
που βρίσκεται η έλλειψη και πότε προέκυψε.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.

Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων

Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως 
μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου 
εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης

Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.
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Η απόδοση εγγύησης ισχύει για σφάλματα υλικού 
ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν εκτείνεται 
σε τμήματα του προϊόντος, τα οποία εκτίθενται σε 
φυσιολογική φθορά και έτσι μπορεί να θεωρούνται 
εξαρτήματα φθοράς ή για ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές, ταψιά ή 
εξαρτήματα που είναι κατασκευασμένα από γυαλί.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους 
υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης

Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη 
αγοράς και τον κωδικό προϊόντος (π.χ. ΙΑΝ 
12345) ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Μπορείτε να βρείτε τον κωδικό προϊόντος στην 
πινακίδα τύπου, χαραγμένο, στην πρώτη σελίδα 
των οδηγιών σας (κάτω αριστερά) ή σε αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες 
ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με το ακόλουθο 
αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή με 
E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε 
να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερόμενη διεύ-
θυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας 
που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com 
μπορείτε να κατεβάσετε το παρόν και 
πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο προϊόντων 
και λογισμικό.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 304855

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. 
Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφερόμενη 
υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Συνταγές

Πλεξούδα τύπου μπριός
 ♦ 500 γρ. αλεύρι

 ♦ 60 γρ. βούτυρο

 ♦ 60 γρ. ζάχαρη

 ♦ 7 γρ. αλάτι

 ♦ 42 γρ. μαγιά (1 πακέτο φρέσκια μαγιά)

 ♦ 200 ml γάλα

 ♦ 1 αυγό

 ♦ 1 κρόκος

 ♦ Ενδεχομένως λίγη διακοσμητική ζάχαρη

1) Βάλτε τη μαγιά σε λίγο χλιαρό γάλα με ζάχαρη.

2) Προσθέστε όλα τα υλικά στο δοχείο  
ανάμειξης , μόλις η μαγιά φουσκώσει λίγο.

3) Ζυμώστε καλά τα υλικά με τα άγκιστρο ζυμώ-
ματος .

4) Αφήστε τη ζύμη να ησυχάσει για περ. 20 λεπτά.

5) Στη συνέχεια, φτιάξτε την πλεξούδα και αφήστε 
τη να φουσκώσει για άλλα 30 λεπτά.

6) Πασπαλίστε την πλεξούδα με λίγο κρόκο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν θέλετε, μπορείτε να πασπαλίσετε την 
πλεξούδα με λίγη διακοσμητική ζάχαρη.

7) Προθερμαίνετε το φούρνο περ. στους 200 °C 
με αέρα και ψήνετε την πλεξούδα για περ. 25  
λεπτά, έως ότου αποκτήσει χρυσοκίτρινο χρώμα.

Κρέμα σοκολάτα-Αμαρέτο
 ♦ 500 ml κρέμα γάλακτος

 ♦ 500 ml μασκαρπόνε

 ♦ 100 γρ. κρέμα μερέντα

 ♦ 5 ΚΣ αμαρέτο

 ♦ 1 - 2 ΚΣ μέλι

1) Προσθέστε την κρέμα γάλακτος και το μασκαρ-
πόνε στο δοχείο ανάμειξης και αναμείξτε με 
τους αναδευτήρες .

2) Προσθέστε διαδοχικά το Αμαρέτο, το μέλι και 
την κρέμα μερέντα και αναμείξτε καλά.

3) Βάλτε την κρέμα σε ποτήρια επιδορπίου και το-
ποθετήστε τα στο ψυγείο, έως ότου σερβίρετε.

Κρέμα σοκολάτα
 ♦ 300 γρ. κρέμα γάλακτος

 ♦ 200 γρ. κουβερτούρα

1) Βράστε την κρέμα.

2) Κομματιάστε τη σοκολάτα και αφήστε τη να 
λιώσει μέσα στην κρέμα.

3) Αφήστε τη μάζα σοκολάτας να κρυώσει στο 
ψυγείο, έτσι ώστε να σφίξει.

4) Μόλις η μάζα κρυώσει και σφίξει, χτυπήστε 
την με τους αναδευτήρες , έως ότου γίνει 
κρέμα.

Πριν το σερβίρισμα, πασπαλίστε λίγα ψιλοκομμένα 
αμύγδαλα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή την κρέ-
μα σοκολάτα και σαν γέμιση για άλλα γλυκά.
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Σάλτσα Αγιολί
 ♦ 500 γρ. μαγιονέζα

 ♦ 1 ποτήρι κρέμα γάλακτος

 ♦ 50 γρ. σκόρδο

 ♦ 2 ΚΓ μουστάρδα (μέτρια)

 ♦ 1 πακέτο ανάμεικτα βότανα (βαθιάς κατάψυ-
ξης)

 ♦ 1 πρέζα ζάχαρη

 ♦ 1/2 ΚΓ αλάτι

 ♦ 1/2 ΚΓ πιπέρι

1) Ξεφλουδίστε το σκόρδο και συνθλίψτε το με 
την πρέσα σκόρδου.

2) Προσθέστε τη μαγιονέζα, την κρέμα γάλακτος 
και το σκόρδο στο δοχείο ανάμειξης  και 
αναμείξτε καλά με τους αναδευτήρες .

3) Προσθέστε διαδοχικά τη μουστάρδα, τα βότανα, 
τη ζάχαρη, το πιπέρι και το αλάτι και αναμείξτε.

4) Τέλος, προσθέστε και άλλα καρυκεύματα στη 
σάλτσα Αγιολί, εάν χρειάζεται.

Βινεγκρέτ με βότανα
 ♦ 3 - 4 μίσχους ιταλικού μαϊντανού

 ♦ 3 - 4 μίσχους βασιλικού

 ♦ 1 λεμόνι

 ♦ 1 ΚΓ μουστάρδα (μέτρια)

 ♦ 1 σκελίδα σκόρδο

 ♦ Αλάτι, πιπέρι

 ♦ 100 ml ελαιόλαδο

 ♦ Ενδεχ. 1 πρέζα ζάχαρη

1) Τοποθετήστε τα φύλλα των βοτάνων, το χυμό 
λεμονιού, τη μουστάρδα, το σκόρδο, αλάτι και 
πιπέρι σε ένα ψηλό δοχείο ανάμειξης.

2) Αναμείξτε τα όλα με τη ράβδο πολτοποίησης  
και ρίξτε διαδοχικά το λάδι, μέχρι να γίνει  
η σάλτσα κρεμώδης.

3) Προσθέστε στη βινεγκρέτ μια πρέζα ζάχαρη 
εάν χρειάζεται.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  
Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Kneten von 
Teig, Mixen von Flüssigkeiten (z. B. Fruchtsäften), 
Sahneschlagen und dem Pürieren von Früchten. 
Es ist nur für die Bearbeitung von Lebensmitteln 
geeignet. Verwenden Sie den Pürierstab nicht 
zum Pürieren von kochenden Lebensmitteln (z. B. 
Suppen). Dieses Gerät ist ausschließlich für die Be-
nutzung in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen 
Sie es nicht gewerblich.

Lieferumfang
1 Handmixer

1 Rührständer

1 Rührschüssel mit Deckel

2 Knethaken

2 Quirle

1 Pürierstab

1 Teigschaber

Bedienungsanleitung

HINWEIS

Kontrollieren Sie den Lieferumfang direkt nach 
dem Auspacken auf Vollständigkeit und Beschä-
digungen. Wenden Sie sich, wenn nötig, an den 
Service.

Gerätebeschreibung
Abbildung A: 

 Geschwindigkeits-Schalter

 Turbo-Taste / 
  Entriegelung Pürierstab 

  Pürierstab-Aufnahme 
(mit Sicherheitsverschluss) 

 Entriegelung Handmixer 

 Entriegelung Mixer-Halterung 

 Rührständer (mit Mixer-Halterung)

 Rührschüssel

 Einfüllöffnung

 Deckel

 Handteil

 Auswurf-Taste

Abbildung B:

 Pürierstab

 Quirle

 Knethaken

Teigschaber

Technische Daten

Nennspannung
220 - 240 V ~ (Wechsel-
strom), 50 - 60 Hz

Nennleistung 300 W

Schutzklasse II/  (Doppelisolierung)

KB-Zeit:
Mixer: 10 Min. 
Pürierstab: 1 Min.

Alle Teile dieses Gerätes, 
welche mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen, sind 
lebensmittelecht.

KB-Zeit

Die KB-Zeit (Kurzbetriebszeit) gibt an, wie lange 
man ein Gerät betreiben kann, ohne dass der Motor 
überhitzt und Schaden nimmt. Nach der angege-
benen KB-Zeit muss das Gerät solange ausgeschaltet 
werden, bis sich der Motor abgekühlt hat.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Das Netzkabel darf nie in die Nähe oder in Berührung mit heißen 
Teilen des Geräts oder anderen Wärmequellen kommen. Lassen 
Sie das Netzkabel nicht auf Kanten oder Ecken aufliegen.

 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht.
 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie immer am Netzstecker, nicht am Netzkabel selber, 
wenn Sie das Gerät vom Stromnetz trennen. Ansonsten kann das 
Netzkabel beschädigt werden!

  Tauchen Sie das Handteil nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 
Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen Schlag entstehen, 
wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf spannungsführende Teile 
gelangen. 

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Das Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ► Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
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  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.

 ► Berühren Sie während des Betriebs nicht die Quirle, Knethaken 
oder den Pürierstab. Das Messer des Pürierstabs ist scharf! Lassen 
Sie kein langes Haar, keine Schals o.ä. über die Aufsätze hängen.

 ► Versuchen Sie nie, Aufsätze mit unterschiedlichen Funktionen gleich-
zeitig zu montieren.

 ► Ziehen Sie nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung den 
Netzstecker, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie vor dem Auswechseln von Zubehör immer den Netz-
stecker, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

 ► Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im 
Betrieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom 
Netz getrennt werden.

 ► Berühren Sie keine sich bewegenden Teile des Gerätes und warten 
Sie immer den Stillstand ab. Verletzungsgefahr!

 ► Prüfen Sie das Gerät und alle Teile vor jedem Gebrauch auf sichtbare 
Schäden. Nur in einwandfreiem Zustand kann das Sicherheitskon-
zept des Gerätes funktionieren.

 ► Nehmen Sie das Gerät auf keinen Fall in Betrieb, wenn Teile  
beschädigt sind oder fehlen. Andernfalls kann erhebliche Unfallge-
fahr bestehen.

 ► Betreiben Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. Sollten Sie den 
Arbeitsplatz verlassen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Netz-
steckdose.

 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als in dieser  
Anleitung beschrieben. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

 ► Seien Sie vorsichtig beim Umgang und bei der Reinigung des 
Pürierstabs. Das Messer ist sehr scharf!
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ACHTUNG – SACHSCHADEN!
 ► Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch und innerhalb des Hauses bestimmt.

 ► Lassen Sie alle Reparaturen ausschließlich von Fachpersonal ausfüh-
ren. Wenden Sie sich in diesem Fall an den jeweiligen Servicepartner 
in Ihrem Land.

 ► Verwenden Sie den Pürierstab nicht zum Pürieren von kochenden 
Lebensmitteln. Dies kann zu Verformungen des Pürierstabes führen!

 ► Pürieren Sie niemals in einem Topf, der sich noch auf der heißen 
Herdplatte befindet! Das Berühren des heißen Topfbodens mit 
dem Pürierstab kann zu Beschädigungen am Pürierstab führen!

Auspacken
 ■ Entnehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.

 ■ Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Transportsicherungen.

 ■ Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
und Beschädigungen.

 ■ Reinigen Sie alle Teile, wie im Kapitel „Reinigen“ 
beschrieben.

Aufstellen
 ■ Stellen Sie den Rührständer  auf eine ebene 
Fläche. An der Unterseite des Rührständers  
sind 4 Saugnäpfe angebracht, um das Verrutschen 
während des Betriebes zu verhindern.

 ■ Achten Sie darauf, dass die verwendete Netz-
steckdose im Fehlerfall gut zu erreichen ist.

Geschwindigkeits-Stufen

Stufe am  
Geschwindigkeits-

Schalter 
Verwendung

0 Gerät ist ausgeschaltet

1

Gute Ausgangsgeschwin-
digkeit zum Mischen von 
„weichen” Zutaten, wie 

Mehl, Butter etc. 

2
Für das Mixen flüssiger 

Zutaten.

3
Für das Mischen von  

Kuchen- und Brotteigen.

4
Zum Schaumigschlagen  

von Butter, Zucker,  
für Süßspeisen etc.

5
Zum Schlagen von 

Eischnee, Kuchenguss, 
Sahneschlagen etc.
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Turbo-Taste /  :

 ■ Diese Taste erlaubt es Ihnen, sofort die gesamte 
Leistung Ihres Gerätes zur Verfügung zu haben.

 ■ Diese Taste startet den Pürierstab , wenn 
dieser eingesetzt ist.

Bedienen

Kneten und Quirlen

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Betreiben Sie das Gerät nicht länger als 10 
Minuten am Stück. Machen Sie nach 10 Minu-
ten solange eine Pause, bis sich das Gerät 
abgekühlt hat.

HINWEIS

 ► Schalten Sie das Gerät erst ein, wenn Sie die 
Aufsätze in die zu schlagenden/mixenden/
knetenden Lebensmittel geführt haben.

Knethaken  
zum Kneten 
von schwerem 
Teig, z. B. 
Hefeteig.

Quirle  
zum Rühren 
von Rühr-
teig oder 
Schlagen von 
Sahne.

Pürierstab  
zum Pürieren 
von Früchten/
Gemüse, z. B. 
Äpfeln.

1) Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch die 
Aufsätze ( , , ).

2) Schieben Sie die Quirle  oder Knethaken  
so weit in die Steckplätze am Handteil , bis 
diese sicher und hörbar einrasten:

Stecken Sie den Knetha- 
ken  oder den Quirl  

mit dem gezahnten Ring 
am Stab immer in den dafür 
vorgesehenen und mit dem 
Piktogramm gekennzeichne-

ten Steckplatz am Gerät.

Stecken Sie den Knetha- 
ken  oder den Quirl  
mit dem glatten Ring 

am Stab nur in den dafür 
vorgesehenen und mit dem 
Piktogramm gekennzeichne-

ten Steckplatz am Gerät.

3) Entriegeln Sie die Mixer-Halterung am Rühr-
ständer  durch Drücken der Entriegelung 
Mixer-Halterung  und klappen Sie die 
Mixer-Halterung nach oben.

4) Entnehmen Sie die Rührschüssel und füllen 
Sie die Zutaten je nach zuzubereitender 
Menge ein.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Füllen Sie nie mehr Zutaten als bis zur MAX- 
Markierung (ca. 2,5 l) in die Rührschüssel . 
Die Zutaten laufen sonst während des Betrie-
bes über den Rand.

 ► Füllen Sie nie mehr Zutaten als insgesamt  
1,5 kg in die Rührschüssel . Ansonsten 
kann der Motor beschädigt werden.

5) Setzen Sie die Rührschüssel  wieder auf den 
Rührständer .

6) Drücken Sie die Entriegelung Mixer-Halterung 
 und klappen Sie die Mixer-Halterung 

 nach unten.

7) Setzen Sie das Handteil  auf die Mixer-
Halterung , so dass dieses einrastet.

8) Schieben Sie den Deckel  in die Schiene am 
Rührständer , so dass er fest sitzt.
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HINWEIS

 ► Wenn Sie während des Rührvorganges 
Zutaten hinzugeben wollen, öffnen Sie die 
Einfüllöffnung  am Deckel und geben 
Sie die Zutaten hinzu. Schließen Sie danach 
die Einfüllöffnung  unbedingt wieder, um 
ein Herausspritzen der Zutaten zu vermeiden!

Sie können den Handmixer auch ohne den Rühr-
ständer  verwenden. Insbesonders bei geringen 
Flüssigkeitsmengen ist es ratsam, den Handmixer 
ohne den Rührständer  zu benutzen. Ansonsten 
wird die Flüssigkeit nicht vollständig erfasst und 
nicht richtig durchgemischt.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Benutzen Sie auf keinen Fall Gefäße aus Glas 
oder anderen leicht zerbrechlichen Materialien. 
Diese Gefäße können beschädigt werden und 
Verletzungen hervorrufen.

9) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteck-
dose ein.

10) Um das Gerät in Betrieb zu nehmen, schieben 
Sie den Geschwindigkeits-Schalter  auf die 
gewünschte Geschwindigkeits-Stufe. Sie können 
dabei zwischen 5 Geschwindigkeits-Stufen und 
zusätzlich der Turbo-Taste  auswählen (s. Kapitel 
„Geschwindigkeits-Stufen“).

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Betreiben Sie den Mixer nicht länger als 10 
Minuten am Stück. Machen Sie nach 10 Minu-
ten solange eine Pause, bis sich das Gerät 
abgekühlt hat. Ansonsten kann das Gerät 
irreparabel beschädigt werden.

HINWEIS

 ► Wenn Zutaten am Rand der Rührschüssel  
haften und diese nicht von den Knethaken / 
Quirlen  erfasst werden, schalten Sie den 
Handmixer aus. 
Nehmen Sie den Deckel  ab. Schieben 
Sie mit Hilfe des Teigschabers  die hängen 
gebliebenen Zutaten wieder in die Mitte der 
Rührschüssel . 
Setzen Sie den Deckel  wieder auf. Schalten 
Sie den Handmixer wieder ein.

11) Um den Schüsselinhalt zu entnehmen, schalten Sie 
den Handmixer aus. Ziehen Sie den Deckel 
zur Seite ab.

HINWEIS

 ► Aus Sicherheitsgründen lassen sich die Quirle 
oder Knethaken  nur lösen, wenn der 
Geschwindigkeits-Schalter  auf der Position 
„0“ steht.

12) Drücken Sie die Entriegelung Mixer-Halterung 
, klappen Sie die Mixer-Halterung  

nach oben und nehmen Sie die Rührschüssel 
 vom Rührständer . 

Sie können nun den Schüsselinhalt entnehmen.

HINWEIS

 ► Wenn Sie die Quirle  oder Knethaken 
entfernen wollen, müssen Sie zuerst das Hand-
teil  abnehmen: Drücken Sie zum Abnehmen 
die Entriegelung Handmixer  und 
nehmen Sie das Handteil  ab. Drücken Sie 
dann die Auswurf-Taste , um die Quirle  
oder Knethaken  zu lösen.

 ► Aus Sicherheitsgründen lassen sich die  
Quirle  oder Knethaken  nur lösen, wenn 
der Geschwindigkeits-Schalter  auf der 
Position „0“ steht.
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Pürieren

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Benutzen Sie auf keinen Fall Gefäße aus Glas 
oder anderen leicht zerbrechlichen Materialien. 
Diese Gefäße können beschädigt werden und 
Verletzungen hervorrufen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie den Pürierstab  nie für harte 
Lebensmittel, wie etwa: Kaffeebohnen, Eiswürfel, 
Zucker, Getreide, Schokolade, sehr hartes 
Gemüse etc. Das führt zu Beschädigungen 
am Gerät.

 ► Verwenden Sie den Pürierstab  nicht zum 
Pürieren von kochenden Lebensmitteln (z. B. 
Suppen). Nehmen Sie den Topf vor dem 
Pürieren von der Kochstelle.

1) Wählen Sie den Pürierstab , um Lebensmittel 
zu pürieren.

Knethaken  
zum Kneten 
von schwerem 
Teig, z. B. 
Hefeteig.

Quirle  
zum Rühren 
von Rühr-
teig oder 
Schlagen von 
Sahne.

Pürierstab  
zum Pürieren 
von Früchten/
Gemüse, z. B. 
Äpfeln.

2) Öffnen Sie den Sicherheitsverschluss der 
Pürierstab-Aufnahme , indem Sie diesen 
zur Seite schieben und fest halten.

HINWEIS

 ► Der Pürierstab  kann nur eingesetzt werden, 
wenn keine Quirle  oder Knethaken  
installiert sind.

3) Schieben Sie den Pürierstab  in die Pürierstab- 
Aufnahme  und drücken Sie ihn kräftig 
herunter. Der Pürierstab  muss hörbar 
einrasten.

4) Um ein Überlaufen zu verhindern, sollten Sie 
das Püriergefäß nur zu ca. 2⁄3 befüllen. Wäh-
len Sie hierzu ein ausreichend großes Gefäß.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass sich ausreichend 
Flüssigkeit/Püriergut im Püriergefäß befindet. 
Um ein wirksames Vermischen der Zutaten zu 
garantieren, sollte das zuzubereitende Gut 
mindestens den Unterteil des Pürierstabs  
bedecken.

 ► Schalten Sie den Handmixer erst ein, wenn 
Sie den Pürierstab  in das Püriergut geführt 
haben.

5) Drücken Sie die Turbo-Taste /  . Halten Sie 
die Turbo-Taste /   während des Einsatzes 
gedrückt. Sobald Sie diese lösen, wird das 
Gerät gestoppt.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Betreiben Sie den Pürierstab  nicht länger 
als eine Minute am Stück. Machen Sie nach 
einer Minute solange eine Pause, bis sich das 
Gerät abgekühlt hat.

6) Wenn Sie mit dem Einsatz des Pürierstabs  
fertig sind, lösen Sie die Turbo-Taste /   und 
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Reinigen Sie nur den unteren Teil des Pürier-
stabs  unter fließendem Wasser. Es darf 
kein Wasser ins Innere des Pürierstabs  
gelangen. Das führt zu Beschädigungen am 
Gerät.

7) Um den Pürierstab  aus der Pürierstab-Auf-
nahme  zu entfernen, drücken Sie die Ent-
riegelung Pürierstab  auf beiden Seiten 
des Handteils  gleichzeitig. Der Pürierstab  
löst sich aus der Pürierstab-Aufnahme .

8) Nehmen Sie den Pürierstab  mit einer 
abknickenden Bewegung aus der Pürierstab-
Aufnahme . 



DE│AT│CH │ 67 ■SHMS 300 C2

HINWEIS

 ► Wenn der Pürierstab  in der Pürierstab-
Aufnahme  hängen bleibt, ziehen Sie den 
Sicherheitsverschluss etwas auf. Dann lässt sich 
der Pürierstab  herausnehmen.

Reinigen

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose! Es besteht die 
Gefahr eines elektrischen Schlages!

  Tauchen Sie das Handteil  niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Seien Sie vorsichtig beim Reinigen des Pürier-
stabs . Das Messer ist sehr scharf!

  Tauchen Sie den Pürierstab  nicht komplett 
in Wasser. Reinigen Sie lediglich den unteren 
Teil mit Messer unter fließendem Wasser. 
Ansonsten kann das Gerät irreparabel 
beschädigt werden.

 ■ Reinigen Sie das Handteil  mit dem Motor nur 
mit einem feuchten Tuch und gegebenenfalls mit 
einem milden Reinigungsmittel.

 ■ Reinigen Sie den Rührständer  nur mit einem 
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem 
milden Reinigungsmittel.

 ■ Die Quirle  oder Knethaken  können Sie 
unter fließendem Wasser oder in warmem Wasser 
mit Spülmittel reinigen. Trocknen Sie alles nach 
der Reinigung gut ab. 
Wir empfehlen, die Aufsätze direkt nach Gebrauch 
zu säubern. So werden Nahrungsmittelrückstände 
beseitigt und die Möglichkeit einer Bakterienbil-
dung reduziert.

HINWEIS

  Die Quirle  und die Knethaken  
sind auch für die Reinigung in der 
Spülmaschine geeignet.

 ■ Reinigen Sie die Rührschüssel , den Deckel  
und den Teigschaber  in warmem Wasser mit 
Spülmittel.

HINWEIS

  Sie können die Rührschüssel , den De-
ckel  und den Teigschaber  auch 
in der Spülmaschine reinigen. Legen 
Sie alles, wenn möglich, in den oberen 
Korb der Spülmaschine.

 ■ Reinigen Sie den unteren Teil des Pürierstabs  
in warmem Wasser mit Spülmittel oder unter 
fließendem Wasser. Wischen Sie den oberen Teil 
mit einem feuchten Tuch ab. Geben Sie gege-
benenfalls ein mildes Spülmittel auf das Tuch. 
Wischen Sie danach mit einem nur mit Wasser 
befeuchteten Tuch ab, so dass keine Spülmittel-
reste daran haften.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Reinigen Sie nur den unteren Teil des Pürier-
stabs  unter fließendem Wasser. Es darf 
kein Wasser ins Innere des Pürierstabs  
gelangen. Das führt zu Beschädigungen am 
Gerät.

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das gereinigte Gerät an einem 
sauberen, staubfreien und trockenem Ort auf.
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Entsorgung
  Werfen Sie das Gerät kei-

nesfalls in den normalen 
Hausmüll. Dieses Produkt 
unterliegt der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen 
Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifels-
fall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

   Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

  Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

   Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert.  
Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98:  Verbundstoffe

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsan-
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 304855

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Rezepte

Hefezopf
 ♦ 500 g Mehl

 ♦ 60 g Butter

 ♦ 60 g Zucker

 ♦ 7 g Salz

 ♦ 42 g Hefe (1 Päckchen frische Hefe)

 ♦ 200 ml Milch

 ♦ 1 Ei

 ♦ 1 Eigelb

 ♦ eventuell etwas Hagelzucker

1) Setzen Sie die Hefe in etwas lauwarmer Milch 
mit Zucker an.

2) Geben Sie alle Zutaten, sobald die Hefe etwas 
gegangen ist, in die Rührschüssel .

3) Kneten Sie die Zutaten mit den Knethaken  
gut durch.

4) Lassen Sie den Teig ca. 20 Minuten ruhen.

5) Formen Sie dann den Hefezopf und lassen Sie 
das Gebäck weitere 30 Minuten gehen.

6) Bestreichen Sie den Hefezopf mit etwas Eigelb.

HINWEIS

 ► Wenn Sie möchten, können Sie noch etwas 
Hagelzucker auf den Hefezopf streuen.

7) Heizen Sie den Ofen auf ca. 200 °C Umluft 
vor und backen Sie den Hefezopf ca. 25 
Minuten bis er goldbraun ist.

Schoko-Amaretto-Creme
 ♦ 500 ml Sahne

 ♦ 500 ml Mascarpone

 ♦ 100 g Nuss-Nougat-Creme

 ♦ 5 EL Amaretto

 ♦ 1 - 2 EL Honig

1) Geben Sie die Sahne und die Mascarpone in 
die Rührschüssel und vermengen Sie es mit 
den Quirlen .

2) Fügen Sie nach und nach den Amaretto, den 
Honig und die Nuss-Nougat-Creme hinzu und 
vermischen Sie alles gründlich.

3) Füllen Sie die Creme in Dessertgläser und 
kühlen Sie sie bis zum Verzehr.

Schokoladen-Creme
 ♦ 300 g Sahne

 ♦ 200 g Zartbitterschokolade

1) Kochen Sie die Sahne auf.

2) Zerbröckeln Sie die Schokolade und lassen Sie 
sie in der Sahne schmelzen.

3) Lassen Sie die Schokoladenmasse im Kühl-
schrank abkühlen, so dass sie fest wird.

4) Wenn die Masse kalt und fest geworden ist, 
schlagen Sie sie mit den Quirlen  cremig 
auf.

Streuen Sie vor dem Servieren ein paar Mandel-
splitter darüber.

HINWEIS

 ► Sie können diese Schokoladen-Creme auch 
als Füllung für anderes Gebäck verwenden.
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Aioli
 ♦ 500 g Mayonnaise

 ♦ 1 Becher Schmand

 ♦ 50 g Knoblauch

 ♦ 2 TL Senf (mittelscharf)

 ♦ 1 Pkt. gemischte Kräuter (tiefgekühlt)

 ♦ 1 Prise Zucker

 ♦ 1/2 TL Salz

 ♦ 1/2 TL Pfeffer

1) Häuten Sie den Knoblauch und drücken Sie 
Ihn durch eine Knoblauchpresse.

2) Geben Sie die Mayonnaise, den Schmand 
und den Knoblauch in die Rührschüssel  und 
mischen Sie alles mit den Quirlen  gut durch.

3) Geben Sie nach und nach den Senf, die Kräuter, 
den Zucker, den Pfeffer und das Salz hinzu und 
vermengen Sie alles.

4) Zum Schluss schmecken Sie die Aioli noch 
etwas ab.

Kräuter-Vinaigrette
 ♦ 3 - 4 Stängel glatte Petersilie

 ♦ 3 - 4 Basilikum

 ♦ 1 Zitrone

 ♦ 1 TL Senf (mittelscharf)

 ♦ 1 Knoblauchzehe

 ♦ Salz, Pfeffer

 ♦ 100 ml Ölivenöl

 ♦ evtl. 1 Prise Zucker

1) Geben Sie die Blätter der Kräuter, den Saft der 
Zitrone, den Senf, den Knoblauch, Salz und 
Pfeffer in ein hohes Mixgefäß.

2) Vermengen Sie alles mit dem Pürierstab  
und lassen Sie nach und nach dabei das Öl 
hinzufließen, bis die Sauce cremig ist.

3) Schmecken Sie die Vinaigrette ab, eventuell mit 
einer Prise Zucker.
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